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Caxerak: Behn ieo pajia mocsehen je nsnmaramy mocafalrmsux BaXHUUX Pe3yaTaTa
mpoy4aBama 3akoHomnpasuta Ceetor CaBe, YK/by4yjyhy mofaTKke 0 CpIICKOCTOBEHCKIM
IIpeIICUMa, CPIICKOj ckpaheHoj peaKiuju 1 IpyMepLIMa MOCKOBCKe IiTamane Kpmunje
u3 1649-1653. y nomahum 3dmpxama. [Jaje ce casxeT Iperyief; yO4eHNX TParosa IpyMeHe
3aKOHOIIpaBMIA U FHErOBOT YTHIAja Ha XXMBOT 1 cBecT Cpda y cpenmeM BeKy. 3Ha4ajHO
MecTo Mehy ByMa 1Ma ocTBapuBame rpeje cumdonuje Lipkse u gp>xaBe, 1 BIXOBA Ca-
pajma y perynmcamy SpadHux ofHoca. AyTOp je MUIUbera fa je mranoct Ceeror Case 1
FETOBO JIeNIOBahe, @ Y OKBUPY Hhera i 3aKOHOIIPABWJIO, IOTPIMHENO 0OMMKOBAKY CPIICKOT
upenTnrera. OcBphe ce Ha 3Ha4aj JKuuke decene Cetor CaBe 0 IpaBoj Bepu 1 CHHOAMKA
ITpaBocmaprba, 1 ckpehe Iakby Ha HEOTIXOJHOCT TPOyYaBarba CPIICKuX npernca [lanzexTa
Huxkona llproropua.

Kmyune peun: 3akononpasuno, Ceetu CaBa, becefa o nmpasoj sepu, CuHOAgUK
ITpaBocnasiba, ITangexte Hukona llpuoropua

[Mocnenmwom yeTBpTHHOM 12. Beka, kaga ce Cpduja n Byrapcka ocnodabajy saBu-
cHOCTH of BusaHTuje, u cpegnnom 13, xkafia mocne Hajesfe TaTapa ctapa Pycka gp>kaBa
Iajia IIO0J, BYXOBY B/IAcT, oMebyje ce Iepuoy MpBOT NCTOYHOCTIOBEHCKOT YTUIIaja Ha KEbY-
JKEBHOCT U IcMeHoCT JykH1x CrioBeHa. CBOj KOPIIyC TEKCTOBA, OCYT YC/Ie]] HETOBO/bHMUX
Ky/ITypHO-UCTOpUjcKuX okonHocty, Cpdu n Byrapu Tafia fonymwyjy TeKCTOBIMA CTape
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pycke kmipkeBHOCTY 1 mucMenoctu (Turilov 2007, str. 162). JepuHu mogauy MucaHux
13BOpa O TAfIAIIBIM PYCKO-jy>KHOCTOBEHCKIM BesaMa Cy oHM us xuTnja Cseror Case,
O HeroBUM KOHTaKTUMa ca Pycuma, u us JKuruja Ceeror laspusa JIeCHOBCKOT, O PyCKOM
moHaxy y Cpenuy (Turilov 2007, str. 163). OcHOBHM U HIOY3[aHM U3BOPY 3a IIPOyYaBatbe
IIPBOT MICTOYHOCTIOBEHCKOT YTUIIaja Cy CBEOYAHCTBA dYyrapCKMX U CPIICKUX PYKOIINCA,
MIOTEK/INX Off ICTOYHOCTIOBEHCKMX Tpemnoxaka (Turilov 2007, str. 163-167; Turilov, 2011;
Turilov, 2014, str. 139-245). Meby cnomeHnumma cayyBaHuM y CPICKOC/IOBEHCKUM Ipe-
MMCUMa, Y KOjMMa je OJPakeH Taj YTUILAj VI CYy IPUCYTHYU PYyCU3MI 4Mje IIOPEKIO jOII
HIje pasjallibeHo, U3ABOjUIM CMO OHe KOji MOTy ST M3BOPM 3a IIPOyIaBarbe CPIICKOT
UIEHTUTET], a TI0CeOHO ylena U 3Hayaja MpaBoOCTaBHe Bepe y HeroBOM Marpabusamy.

I. Ha geny Tux ciomeHuKa je 3akononpasmio i Kpmunja Cseror Case.” Vma 64
rmaBe. Y Taj dpoj He ymasy yBOJGHUX LIECT T7IaBa, Koje 0dyXBaTajy umaHke o BacebeHckM
n ITomecHnM cadopuma, TyMauere Hukejcko-mapurpagckor CuMBosa Bepe, MOIUTaBa
Hcycose n ,,Ode Haw, iBa IpeAroBopa 1 perucrap y 14 Hacnosa. KaHoHu cy usnoxxeHn
yITTaBHOM y cKpaheHOj (CMHOIITIYKOj) pefaKiuju, Koja ce npunucyje Credany Epeckom,
ca TyMauemnMa hakoHa Ajexcuja ApucTuHa, Hekan 1 JoBaHa 3oHape. Hus xaHoHa je
U3JIOXKEH Y LIe/IMHY, ca TyMadew1Ma JoBaHa 3oHape. Mebhy 3akoHnMa BUSAaHTHjCKIX LjapeBa
je moTIyHM TeKcT ,IIpoxupoHna®, 300pHMK JycTHHMjaHOBMX HOBe/a y 87 I/1aBa, HOBele
Anexcnja I Komunna. ITocToje 1 ofjtyke narpujapaikux cuHopa. Ilpeoctanm neo cappxu
pasHe OCTAaHNIE Ha JUCIUIIMHAPHE TeME, IOTMAaTCKe TPAKTaTe, aHTUjepeTNYKE YIaHKe,
TyMademe JINTypruje, MONMuUTBe U3 YMHA MCIOBECTH. VIMa O/I0K aHTM/IATMHCKYIX [71aBa Koje
ce He cpehy y paHnjuM coBeHckuM Kpmunjama. Heku mmperucn cafipske JOIyHCKe WiaHKe.*

O BpeMeHY HacTaHKa 3aKOHOIIPABI/IA CAOMIITaBa jepoMoHax JJomenTujan y Kurtujy
Cgeror Case, HanmcanoM 1242-1243. win 1253-1254. roguse (Juhas-Georgievska, 2003,
str. 2). ITomTo je 1219. y Hukeju pyxomnonosxeH 3a apxyenuckona, Casa je orniao Ha CBeTy
Topy, ma 'y ConyH, y MaHactup ®uIoKast, rae KHHIhI IH@ETH NPEMHCA ZAKOHHBIE. (0 HCTIPARAIHTH

> Hajcrapuju Hama o3Haty moMeH Hasusa Kpmunja (,kopmunja“) kop Cpda Hauwmm cmo y Omucy

CPIICKUX (pPYIIKOrOPCKMX MaHacTypa 13 1753. ropye. Tako je Ha3zBaHa jefjHa O MOCKOBCKIX KEbITA
MmaHactupa Pakosary (Ruvarac, 1903, str. 404), o cBoj npymmny, mramnana Kpmanja us 1649-1653.
roziuHe. 3a pycku Hasus ,,Kopmuaja“ Cpdu cy Mor/n ia casHajy u panuje: y Pycuju oH IIMPOKO yiasu
y ynorpedy opf cpenune 17. Bexa (Belyakova & Turilov, 2015, str. 52, 57). Ha kopumheme nmena
Kpmunja 3a 3akonompasuno Ceeror CaBe y Hallloj CpeiMHY BEPOBATHO j€ IOTATHO YTHIIA0 HAC/IOB
IIPBYIX IOHOB/BEHNIX M3/Iaba TIOMeHy Te mTamnane Kpmunje, y umjoj je ocHoBu 3akoHonpasuno CeTor
Cage: Kopmpuaa (1785, nspame craposeparia, Bapurasa); Kopmuaa (1787, Ceetu Cunon, MockBa).
ITpu mpey3uMamy y CPIICKH je3UK, PYCKM Ha3uB je OUo Ipey/elleH BepOBaTHO IO, yTUIajeM CPIICKO-
CTIOBEHCKOT KphUKTHH (TIpeMa YMTamy: KpM4lj), KOje Kao U CTapo PYCKO KhpLikTHH, O] KOTa Vi ITOTHYe
HasuB ,,Kopmuaja®, 3Haum ‘kpmanonr, 'Kopmuiap’ (Danici¢, 1863, str. 499; Miklosich, 1862-1865,
str. 316; Avanesov, 1991, str. 372). O mopekiy Hasusa ,KopmMuas KHUra, lbeTrOBUM TyMadermbyuMa
y HayIu 1 3Hauemy Buj. Belyakova & Turilov, 2015, str. 52; Bulanin, 2017. O BpeZHOCTH HeTOBOj
Y YMECHOCTY U IIPaKTUYHOCTY IIPUMeHe U y norneny 3akoHonpasuia Ceeror Case: Belyakova &
Turilov, 2015, str. 52; Belyakova, Moshkova, Oparina, 2017, str. 32-33. Y pagy hemo kopuctuti 0da
HasWMBa 3a NCTY CIOMeHNK: 3akoHompasuno 1 Kpmunja.

* Ommry mperes cafpaja gat je npema Belyakova & Turilov, 2015, str. 53; Troitsky, 1952, str.
76-93. O cny4ajeByMa pasIMYUTOr KOMOMHOBAKbA TEKCTA KAHOHA 1 TyMadeha Y 3aKOHOIIPaBUTY
Buyp. Belyakova, 2002, str. 45-46; Petrovi¢, 2003, str. 33-39; Troitsky, 1952, str. 72.
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KEpk. HX’Re TPREORALLE ChEOpHAA €Lioy Lp(b)ic(b)EbI (Domentijan, 2001, str. 212). TouraBmmu y
Cpdnjy, u3adpao je HeKe Of CBOjUX YUCHMKA I PYKOIIOTIOXKIO MX 3a emncKolre. [Tocmao ux
je CBAaKOT y CBOjy eIapXujy, faBLIM UM KHHIA Z4koriisie (Domentijan, 2001, str. 224).

ITosHaro je jemaHaecT CPICKOCIOBEHCKNUX IIpemyca 3akoHompasuia: 1) Vinosnukuy,
1262. roguna® (Bogdanovi¢, 1982, str. 47; Mosin, 1955, str. 48-54; Shchapov, 1978, str. 261;
Troitsky, 1952, str. 34-35; Petrovi¢, 1991 — portotunuja; Petrovi¢ & Stavljanin Dordevié,
2005. - n3pame TekcTa); 2) Pamkn, 1305. roguna (Bulatova, 1976; Knyazevskaya i dr.,
2002, str. 508-513; Sreznevsky, 1871; Shchapov, 1978, str. 261-262; Troitsky, 1952, str. 35);
3) CapajeBckn, Kpaj 13. — npsa Tpehuna (derBpTnHa?) 14. Bexa (Bogdanovi¢, 1982, str.
47; Shchapov, 1978, str. 262; Stjepanovi¢ & Gligi¢, 2013. — pororumnuja; Troitsky, 1952, str.
41-48; Turilov, 2013, str. 44-48, 52-57); 4) Jleqvancku, moverak (Mam mpBa 4eTBPTHUHA)
14. Bexa (Bogdanovi¢, 1982, str. 47; Bogdanovi¢ i dr., 2011, str. 455-462; Shchapov, 1978,
str. 261; Troitsky, 1952, str. 35-39; Turilov, 2013, str. 44, 53-54); 5) ITunsscku, 1360-1370.
ropuna (Bogdanovi¢, 1982, str. 47; Shchapov, 1978, str. 262; Troitsky, 1952, str. 39-41)5; 6)
Xunanpapcku (Beukn), cemma ferennja 14. Bexa (Birkfellner, 1975, str. 186-190; Prolovi¢,
1986, str. 207-208; Shchapov, 1978, str. 262; Troitsky, 1952, str. 50-51); 7) Beorpapcku, Tpeha
verBpiHa 15. Beka (Bogdanovi¢, 1982, str. 47; Stavljanin Dordevié, Grozdanovi¢ Paji¢, Cernié,
1986, str. 104-109; Shchapov, 1978, str. 262; Troitsky, 1952, str. 48-50); 8) MutemueBckn
(Byxypewkn), mpsa geTBpTuHa 16. Beka (Belyakova & Turilov, 2015, str. 54; Panaitescu,
1959, str. 379-383; Shchapov, 1978, str. 262-263; Troitsky, 1952, str. 62; Yatsimirsky, 1900,
str. 1261-1263); 9) CaBurcky, 1535-1545. roguua (Bogdanovié, 19784, str. 92; Bogdanovié,
1982, str. 47; Milas,1884; Stankovi¢, 1998, str. 276-277; Shchapov, 1978, str. 263; Troitsky,
1952, str. 51-59); 9) ITehku, 1552. roguna (Bogdanovié, 1982, str. 47; Shchapov, 1978, str.
263; Troitsky, 1952, str. 59-62); 11) Mopauxu, 1615. roguna (Bogdanovi¢, 1982, str. 47;
Duci¢, 1877; Mosin, Vasiljev, Bogdanovi¢, Grozdanovi¢ Paji¢, 2017, 221-224; Petrovié,
1990, str. 125-143; Shchapov, 1978, str. 263; Troitsky, 1952, str. 62-63).

Yernpy npennca — Pamkn, Mmtemescky, ITehkn 1 Mopauku — cappxe 3aIuc, 1o
KOMe Ce ,,0Baj OXKAHCKII CITVC " IT0jaBIO HA HAIIIEM je3IKY ,,CTaparbeM I BEIKOM /byOaB/by
U XK€/BOM Off IeTUECTBA OCBELITAHOT 1 O/Iaro4acTUBOr 1 IpeocBeheHor u mpBor apxue-
mickomna cse Cpricke semsbe, kup Case... 7

Jlo pa3mMunTUX 3aK/bydaKa O TeHeasIOMKOM OIHOCY Ipenyca pouun cy Ceprej
Tponuxu u Visan JKyxek, ¢ jefHe cTpaHe, 1 Japocnas Hukomnajesny Illgamnos, ¢ fpyre

> Tloparak 0 BpeMeHy HaCTaHKa ITPEMNCa fjaje ce mpeMa MOCIeNbUM OICHMa, n3y3eB Kofi CapajeBCcKor

(Turilov, 2013), Bykypemikor (Belyakova & Turilov, 2015) u CaBunckor (Stankovié, 1998). Curxarype
PyKoOIIVCa Ha IPOCTOPY HeKafalllbe Jyrociasuje By, y Bogdanovi¢, 1982, str. 47.

¢ TIpema Bragmmupy MominHy, HaBeIleHO JaTHparbe IIpeMa BOJEHNM 3HallMa Ipuiazia AjlleKCaHpy
Conosjesy, mto Cepruje Tpounxu He HaBopu (Soloviev, 1932, str. 31-32; Mos§in, 1953, str. 61).
ITpema maneorpadcKum HogalyMa pykomnuc je dmoku cpeayuu 14. Bexa (Mosin, 1953, str. 61). Bup,.
komeHTap C. Tpounkor Ha ode omacke (Troitsky, 1955, str. 121).

7 Hamu ipeBop ipema Mopaukom ripercy (Soloviev, 1926, str. 36). Bup. usnare sarmica y MusereBckom
u Pamkom (Yatsimirsky, str. 1263; Sreznevsky, 1871, str. 201). Y ITehkom (Apxus Cpricke akanemuje
HayKa 1 yMeTHOCTH, 450) je Ha cTpanu 4176. Y VIIOBMYKOM je cadyBaH MOYETAaK HABEIEHOT 3aIica
(Soloviev, 1926, str. 36), 10K ce peun o CeeroM CaBM Ty OfJHOCE Ha eNMCKOIA 3€TCKOT Heod)MTa, o
yujeM Hasory je npemnuc pahen (Petrovi¢, 1991, str. 398b, 400a; Trifunovié, 2013, str. 7-10).
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(Troitsky, 1952, str. 34, 35, 39, 40-41, 44, 46-48, 49, 50, 52, 54-59, 60, 61-62, 63, 66-71;
Zuzek, 1964, str. 35-37; Shchapov, 1978, str. 123-135). Kpuruuku ocBpT Ha cremy C.
Tponikor fgao je B. Monmma (Mosin, 1953, str. 62-63).

OCHOBHM TeKCT M3fiaha 3akoHompasuiaa unHy Vnosuuku npenuc (Petrovi¢ &
Stavljanin Dordevi¢, 2005). PasHourennja cy goHeta us Tpujy — Pamkor, CapajeBckor u
Mopauxor (Stavljanin Dordevi¢, 2005, str. XXIII).

ITocToju u ckpahena pepakunja 3akononpaswuia. CadyBaHa je y IepraMeHTHOM
Iielly KOHBOJIYTa, IIMCAaHOM CpIICKOM pefakumjoM ([ocymapcTBeHHBIN MCTOPUYECKUIA
myselt [[VIM], Codpanue A. V. Xiynosa [Xnyn.], 76, str. 91a-187a). [Ipema Anaronujy
ApxkapjeBuay Typuosy, Taj ieo KofieKca MOXKe Ce IIPUIMIHO CUTYPHO JaTUPaTH HOCTIe]-
BOM 4eTBPTIHOM 13. — mpBoM TpehuHOM 14. Beka, IIpK 4eMy ce TaTHpame MOXKe Cy3UTH
Ha IIpBY 4eTBpPTHHY — Tpehuny 14. Beka. [TpoyuaBaal mpeTHocTaB/ba [ja Ta je IpeIncao
nujak Teopruje Pafocmas, Moxkpa 1 3a cede, Kajja je II0CTao CBEIITEHMK. 3aI/IaBjbe, Koje ce
PpasnuKyje of 3arnaB/ba IIYHUX CPIICKUX IIPENNCa, HajBEPOBAaTHNUje CBEJ0YM O TOME Jia je
0Ba peflakiuja d1ta HaMemeHa CBEINTEHUKY (TyXOBHUKY): ,,[IpaBU/IO CBATHIX arloCTON 1
CBATBIX OTel], HAKa3aHMe IIPe3ByTePOM I IVMAKOHOM M BCEMY CBAILIEHHINYECKOMY YMHY U
KaKo IofodaeT Ipe3ByTepOM. .. IPMUMATHU JYXOBHYIO fieTy 1 Hakazosatn ux...“ (Turilov,
2013, str. 51). Crenen ckpahyBarmba U3BOpHOT TeKcTa Huje Moryhe y HOTIyHOCTH yCTa-
HOBUTH, jep je HU3 micToBa u3rydbeH (Turilov, 2013, str. 48-52, 57-61). IlpaBu cafpikaj
0BOT f1é/1a PYKOIINCa YCTaHOBWIA je JermeHa BragumuposHa Bepakosa (Belyakova, 2007,
str. 114-115, 128; Belyakova & Turilov, 2015, str. 53, 55). Ona cmaTpa ga 3dor rydurka
MHOTUX JINCTOBA HUje MOTIYHO jaCHAa 3aMIICA0 PEJAKTOPA, a/li jé HECYMIbUBA TEXIba Jja
ce HaunHu ckpaheHa pefakunja, HaMerweHa gyxoBauiuma (Belyakova i dr., 2017, str. 52).

o capa je mucano o pycusmuma y VMinosmuukom, Xunangapckom, I[Tunmckom,
beorpagnckom, Pamkom, Capajesckom 1 MopaukoMm npenucy (Jagi¢, 1874, str. 70-93;
Mosin, 1955, str. 24; Reinhart, 1983; Reinhart, 1985; Sobolevsky, 1910, str. 178-180;
Soloviev, 1932, str. 39-40; Speranskij, 1930, str. 260, 261; Speranskij, 1960, str. 30-31, 36;
Stavljanin Dordevi¢, 1996; Stavljanin Dordevi¢, 2003; Stavljanin Dordevi¢, 2004-2005).
Jlyuuja Lepuuh je ycranoBmna fia je mpsu of, Tpojutie nucapa Vimosudakor mpemyca 61o
Pyc. Ilpema meHOj IpeTIOCTaBLY, PyCU3MI y ITPEOCTANIOM JIeNTy PYKOIINCa, U3 epa bormana
U ’eTOBOT CapajHMKa, IOTUYY Off IIPEM/IOIIKA KOjl je Pencao IOMEeHYTI PYCKM MHcap.
ITomunrba fa je OH MOTao dWTH Mmycap Impenuca 3aKOHOIPaBM/IA, HAYNEHEHOT TI0 HAaJIOTy
Symumpanckor ennckomna Teodua 1252. rogune, off kora je morekao Mopauku nperc.®
Tako yuecTBOBameM PyCKOT Iycapa y mpenncuBamy 3akononpaswna JI. Llepauh moky-
maBa fja odjacHM nojasy pycmsama y memy (Cerni¢, 1981). Joxanec Pajaxapr je yctaHOBMO
Jla ce HEeKV PYCH3MM y TEKCTY PycKoT mmcapa Vimosiakor npenuca He cpehy y oHoM femy
Koju je mpemcao borman u fa camo kox borgana mocroje odmuun 3. nuia uMnepdexTa
Ca ayTMEHTOM -Th, KaKBUX IMa 11 y XulaH#apckoM, [Tunmckom u beorpajgckom npenucy.
Ha ocHoBy ncnutnsanma jesuka Vinosudaxkor, Xunangapckor, [Tunmckor m1 Mopavkor mnpe-
Iyica IpoyvaBaall 3aK/bydyje fia je mpororpad cajpkaBao 13BecTaH Opoj pycusama 1 ja
Hajeehu Opoj pycusama y oprorpaduju u rpaMaTiLy He IpuUnaja wemy, Beh Vtosndaxkom

8 Iamu JI. Lepunh Teoduos npemic u3 1252. rofyHe cMaTpa mpeyyomkoM Vmosidkor: ,,Teodnnos

samc je Borgan y VImoBudaKoj KpMYMji caMo Je/IMMIUYHO MPETNCAO, A/IM je TY YK/by4eH Oalll I OHaj
Jie0 KOjU CafipXKit pycusam "HH calib e’k He zHaeTh’™ (Cernié, 1981, str. 51)?
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Ipemncy, 3axBaspyjyhu npBoM mucapy pyckor mopekia. bpoj pyckux nexcema je, mpema
ErOBOM MUIIUBEIY, IIPeliebeH, Y 3aKOHOIPaBITy Ma I MHOTO cpdusama. [IpeBopmmary je
BepoBarHo dno CpduH, moxpa u cam Ceetu Casa (Reinhart, 1983). Odmmke nmmepdekra
ca ayrmenToM J/byduiia llltasmanns Bophesuh je mpumernna n y CapajeBckom, Pamrkom
n Mopaukom npenucy. Heke npte TekcTa pyckor mucapa VITIOBMYKOT Ipemnnca oHa je
IPOHAIIIIA Y TeKCTY /ucTa VI3dopHor jeBanberpa, koji je mpenucao Taj uCTy mucap, u'y
HOBTIOPOJCKMM aKTHMa Ha dpe3oBoj kopn.” Ha ocHOBY pasnuke MeDy pycusmmma Tekcra
HETIO3HATOT PYCKOT IIPENMCUBaYa, Yuji je3UK Caip>KI OJ/INKe HOBTOPOJICKOT IMja/IeKTa, I
BornaHa, oHa 3ak/bydyje fia je y jefHOM of mpoTorpada VmoBmdaKora nperca yaecTBoBao
pycku mucap xoju Huje duo u3 HoBroponcke semibe, Beh 13 Heke ipyre pycke odnmacTu
u nucapckor nextpa.'’ Ha npesopy je paguo Ceeru CaBa ca ofadpaHuM capajHNUIIMA,
meby kojuma je morno Sutu u Pyca (Stavljanin Dordevi¢, 1996, str. 60-66).

Opany Muknommnd je cMaTpao fia VIIoBMYKM Npenyc oTude off PyCKOT OpUTMHaa
(Miklosich, 1879, str. 16), nox je Ha Barpocnasa Jarnha on ocTaBpao yrucak dyrapckor
ciomenuKa (Jagi¢, 1874, str. 64-65, 70, 72, 80). 3aKOHOIIPABUIIO je, IpeMa AJeKcejy
VBanoBuuy CodomeBCKOM, TpeBeo pycKy MOHaxX (um pyckn MoHacu) Ha Cseroj Topu,
y ApYroj ImojoBuHM 12. WM Ha caMoM Ho4eTKy 13. Beka, a CaBa ra je caMo ,,IIpemmcao’,
TO jecT IIPeBeO0 Ca PyCKe peflaklMje Ha CPIICKY U, MOXK/Ia, ITerfe YHEO jy)KHOCTOBEHCKE
peun (Sobolevsky, 1910, str. 180-183)."! Taksor je Muibersa duo u Muxant Hecreposuy
CnepaHckn, Koju fofaje fia je CaBa Ipemnicao ¥ peiurosao roToB IpeBoj, KOji je MOrao
Hactaru 1 ipe Case Mehy coBenckum Moxacuma Ha Cetoj fopu (Speranskij, 1960', str.
31-34), u na cy meby capagunima CaBuHIM, BepoBaTHO, Outn pycku MoHacu (Speranskij,
1960, str. 36; Speranskij, 1930, str. 260). [la je 3aKOHOIPaBMUIO CIIOMEHNK PYCKOT HOPEK/Ia
cMarpao je n Anexcaugap Benuh (Beli¢, 1936, str. 246-247, 251-260, 264). Bragumup
HuxkomajeBny benemeBnd je mpeTnocTassbao fa he rpuku nmpemycy 300pHMKA IIpaBUIa
Ca TymMa4demwnma API/ICTI/IHa n 30Hape II0Ka3aTy fa Cy OHI Sunm IIpeBENECHN Y PA3/INMINTO
BpeMe y Byrapckoj u Cpduju, a 3atum Sumu odpahenn. JenHa o Tux odpaja ce mmpuia
3acyroMm Ceeror CaBe 1 MOXKe ce HasBaTu CpIckoM. JIpyra odpana (,,pemakuusa odpa-
dotkn“) mojaBmia ce, BepoBaTHO, y Byrapckoj y 12-13. Bexy. Ode cy gocmene y Pycujy
(Beneshevich, 1935, str. 142-143).

IMommuypano ce fa je mpemoxkak 3akoHompaswta Ceetor Case Morao dytu HomokaHOH,
CIIOMEHYT Mel')y PYCKUM KibUTaMa Yy IIOIINCY MIMOBIMHE PYCKOT CBETOTOPCKOI' MaHaCTHpa
Kcunypry us 1142. roguse. Mehy merosum kopuijama je Morao duru npesog Potujesor

°  Jom je Anexcangap CoJoBjeB yka3ao Ha TO Jja ce 3aMeHa 'k = 0 U h = ¢, Koja ce cpehe kopj pyckor

capa VIJIoBUYKOT IIpeTica, jaB/ba y PyCKUM CioMeHuIMa 11-13. Beka, a T0ce6HO Y CeBepPHOPYCKUM
TIpaBHMM CIIOMEHUIMa. Ta IIpTa CKyIa ca MeIlameM * 11 1| HaBe/la Ta je Ha IIPeTIIOCTaBKYy Jia je
»VIJI0BMYKa KpM4Mja IpenncuBaHa ca OpUruHaia, Ha KojeM je capahusao Pyc us Hosropopa“
(Solovjev, 1932, 40).

1" HepaBHo je M3HeTa IPETIOCTABKa fia je HEIO3HATH PYCKM mycap VIToBIYKOT Hperyica 1o wiaH
U3aCTIAHCTBA, KOje je MUTPOHONUT KijeBcKyt Kupu yytio JakoBy CBjaTocaBy, SyrapckoM [ecroTy
PYCKOT IIOpeK/Ia, ca MondoM fa MY TIOILIA/be KEbUTY (Korogodina, 2024, str. 214-217).

' Bup,. Ham. 13.

YnaHaxk je mpBu myT odjassbeH y VIsBectust OTHeNeHNs PYCCKOTO sA3bIKa U CTOBeCHOCTH, T. XX VI,
1921-1923, Tletporpap, str. 143-206. (mogaTak HaBefieH npema: Turilov, 2014, str. 68).

12
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HomoxaHoHa u ApuctrHoBuUX TyMaderba (Speranskij, 1960, str. 32; Soloviev, 1932, str. 40, 42)
w1 300pHUK ca APUCTUHOBMM ¥ 30HAPUHMM TYMadeblMa, KaKo je IpeTnocrassbao B. H.
benemesird (Mosin, 1953, str. 66-67; Mosin, 1955, str. 49). Anexcanpap ConosjeB MIC/IN 1a je
Caern CaBa, cactas/pajyhut 3aKOHOIIPABIIIO, 3a HIOjefYIHE (ErOBe IeTI0BE MOIa0 KOPVCTUTI
pycke npeptonike, Meby kojuma cy, mopeq xunorerndkor HomokaHoOHa ca ApUCTHHOBUM
TyMaderyMa, Mor/t duty wiaHuy 13 MetopyjeBor Homokanona u CunTarme y 14 Hac/oBa,
0CTarIo je mpeBefieHo HaHOBO (Soloviev, 1932, str. 39, 41-42). Kako pycusmu H1Cy pacejaHu 1o
YUTAaBOM TEKCTY, Beh Tpymicany y mojeqmHmM JIeToBUMa, IITO je youeHo panuje (Speranskij,
1930, str. 261), cmaxxyhu ce ca A. ConosjeBoM, Bragumup Momus cMaTpa BepOBaTHUjUM
ma je CpOuH M3BpIINO TIpepazy, HOCTYXUBIIN Ce 3a TI0jefiNHe JIelI0BE TOTOBUM PYCKUM
npepnomkoM (Modin, 1955, str. 49)." IIpema JapocnaBy Huxomajepnay Illuamoy Hajyde-
IUBbUBYja je Te3a Ia cy npu cacTaBbary Kpmunje Cetor CaBe ofadupaHa TyMadema Koja
cy dua seh mpesenena Ha Cseroj [opu cpeuHOM 1 y ipyroj nonosunn 12. Bexa. bynyhn
Jia cy y cactaBy mwerose Kpmunje yrmaBaom criomennty xoju ¢y Beh mocrojamu y Crapoj
CJIOBEHCKOj KpMUMji §e3 TyMauema, JOK ce He YIopefe IpeBOAY UCTUX MeCTa Y IbIMA,
He MCK/by4yje ce MoryhHoOCT fja cy y 12. Beky kopuitheHn cTapu IpeBOAM U UCIIPAB/bAHI
IIpeMa IpYKMM OpUIrMHamuMa. IIpema 0BoM pycKoM Ipoy4aBaoly, BPJIO je BepOBATHO Jia je
Kpmuunjy cacraBno Cseru Casa, cmyxxehu ce panujuM npesoguMa. [Tutame fa mu je oH u
IIpeBeo TI0jefiHe HheHe Ie/oBe fa i je mi mpe 13. Beka Ha CBeToj [opy mocTojao mpeBox
HomoxaHoHa ca TyMademyMa, ocTaje orBopeHo (Shchapov, 1978, str. 120, 123).
MetonujeB HoMOKaHOH je cadyBaH y jBaMa PYCKUM IIPENMCUMA — YCTjyIIKOM U3 13. 1
Joacadosom us 16. Beka. Cynehn o muma, To je ckpahena Cunrarma Joarna CxomacTuka.
Hben npesof ce Besyje 3a CBetor Metopuja 1 Benuky Mopascky (Belyakova i dr., 2017, str.
39; Belyakova & Turilov, 2015, str. 52). He cmaxy ce MuI/bera HayIHMKA Y TIOTTIEAY MeCTa
HacTaHKa IIpeBofa 300pHMKa y 14 HacloBa Ha IIPKBEHOCTIOBEHCKI: Y cTapoj Pycuju y 11.
BeKy wm y Vicrounoj byrapckoj y 10. Bexy. IlosHaTu ¢y caMo MCTOYHOC/TOBEHCKH IIPEIN-
cu mpeBoyia. Y HayIm ce oH Hasuba CTapoM ClTOBEHCKOM KpMunmjoM (JlpeBHecnaBAHCKasA
Kopmuas), a moHekag 1 JeppeMOBOM KpMUMjOM, TIO HajCTapyjeM IIPEICy U3 MpBe O/IOBIHE
12. (?) Bexa, ca momyHaMma 13 13. Beka, ymecto usrydmenux mucrosa (Belyakova i dr., 2017,
str. 40-41; Belyakova & Turilov, 2015, str. 52-53; Maksimovich, 2021, str. 77-78; Shchapov,
1978, str. 40-116). IIpema pesynararima IpoydaBama je3uka JeppeMoBe KpMUnje IPeBOf je
HacTtao y Pycuju u meno je jy>kHocmoBeHckux npesogwana (Pichkhadze, 2011, str. 18-24).
[TorBpay MuIUBbea 0 Kopuihey pycKOr IIpe/IoLIKa 3a ojefuHe fenose CaByHe
Kpmunje B. Moums Hanasu y cimaHocty Mehy VnoBuuknm npemnncom u JegpemoBom
KPM4Y1jOM: HaBOJY ITPUMEp KOji, IPeMa HheroBOM MUNLIbERY, TIOKa3Yyje /la je jejlaH TeKCT
uspaben Ha mopnosu apyror (Mosin, 1955, str. 49). ITonemuuyhu ca A. Comosjesom u B.
MomnnoM, Cepruje Tpounku CaByH IpeBOf TOPeAM ca MPeBOAUMa MCTUX YIaHaKa y

By KOHIIENTY CBOTI OIIMCa VnoBuukor IIpennca B. Momnux n3pakxaBa MIIJbEHE [1a HE MOXE

dutu cymme fa ce Ceetnt CaBa KOpUcTIO OCTOjehyM pycKIM NpeBOOM KpM4uje 1 IITa Ce A JIN
je HomokanoH 13 1142. ropuse Beh npencras/bao pegakijujy ca 30HApMHUM TyMadembuMa Wi je
TO IaK dmo npenuc Jedppemose 1 YcTjyuke kpMuuje. ,,Y IPBOM CIy4ajy’, HaCTaB/ba IpOydYaBa-
nai, ,,paf; cB. CaBe duo du cpOUsVpaHO NpenrcuBambe PyCKOT IPHjeBOJia, JOK O11 y APyTroM Taj paj
IpefiCTaB/bao KOMIIMIALINY Off HeKOMIMKO IocTojehyx mpujeBoya ¢ mapTujaMa M3HOBA IIPeBeeHNM
u3 HoBe 3oHapuHe penakuumje” (Troitsky, 1955, str. 97).
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JedpemoBoj KpMunju 1 YCTjymkom npenucy MeTonujeBor HOMOKaHOHA. YT/TABHOM KOH-
craryje pasynuke y rpabu, mpesopy, rpukom opurusany (Troitsky, 1952, str. 97-103; Troitsky,
1955, str. 119-120). CIMYHOCT IOje[UHNX 13pa3a y IpeBoay 300pHUKaA JyCTMHUjaHOBUX
HoBenma y 87 rmapa CaBuHe KpMuMje 1 300pHMKA JyCTMHUjaHOBUX HOBeIa y 93 rase
JebpemoBe ,,1aje OCHOB 3a IIPETIIOCTABKY, fia je mpeBomytal Casune K, Moxia, 1Mao Ha
PacIIOJIOXKemY 1 HeKH cTapy IpeBof; 300pHNKa, cmidaH npesony Ed, ann Hema HUKaKBe
CyMIbe, [Ja OH HHje IIPEMNCa0 Taj IPeBOJ, HeTo je ;a0 CBOj HOBM OOJbM 1 IIPM TOME Ca Jpy-
ror rpukor opurunana“ (Troitsky, 1952, str. 99).* Pycusme odjammana CaBUHUM TeCHUM
Be3aMa ca PyCKMM MOHACKMa ¥ PyCKOM HaIlMOHATHOIINY IMpenmcuBaya HeKMX PyKOMyca
Kpmuunje, Ha mpumep, VMnoBudakor mim mweropor n3popHuka (Troitsky, 1952, str. 62, 102).
Capa je y cBOM IIpeBOJly MOPAO Jja Cé KOPUCTY PYCKMM TePMMHMMA 33 PETUTHjCKe U TIPaBHE
II0jMOBe yCTIef] IbYIXOBOT OfCYCTBa y CPIICKOM HapofgHOM je3uky (Troitsky, 1955, str. 116).
Y Homoxanony Keunypra C. Tponnxy Buayu enUTUMMjHI HOMOKaHOH. Mucnn fia To Huje
dno 300pHUK monyT JedpeMoBe M YCTjyluke KpMunje, jep y CaBMHOj KpMUMju HeMa
Tparosa mbuxosor Kopuiihema.'® Vickibyuyje moryhHocT mocrojama OoTmjeBor HOMOKa-
HOHa ca ApUCTMHOBUM TyMmademnma. Hanomume ga ApuctrHos CuHOICKC 11 30HApUHA
CunTarma 1142. ropmae Hycy moctojamu (Troitsky, 1952, str. 102-103). KorcTatyje ma mpe
Caetor CaBe Hifje 911710 CTIOBEHCKOI HOMOKaHOHa ca Tymademyma (Troitsky, 1955, str. 114,
115, 117).** Uspcro je yBepeH fa je cam CaBa mpupenno 3aKOHOMPaBIUIO, KOMIWIYjyhn
u npesopiehu rpuke usBope, Mehy kojuma cy dumt CuHOICHC KaHOHA ca APUCTMHOBUM
TymademyMa u CMHTarMa ca IIyHMM T€KCTOM KaHOHA M TyMademuMa JoBaHa 30Hape
(Troitsky, 1949, str. 129, 135-142; Troitsky, 1952, str. 17, 19-20, 71-73, 97, 99, 102; Troitsky,
1955, str. 113, 114, 116-117, 119).

ITpema npernocrasuu Muogpara M. Ilerposuha, Cern CaBa je moueo paj Ha 13-
panu 3akoHoIpaBuiIa joul y Xuaangapy of, 1204. ronnHe, Kajia je IOCTA0 apXMMAaHIPUT,
HACTAaBUO I'a KAO CTY/IEHMYKU UTYMaH U OKOHYa0 y COyHY, II0 PYKOIIOJIOXKEHY 32 apXue-
myckorra. CMaTpa fia je TPy cacTap/bamy U IpeBohermsy 3aKOHOIIPaBIIa KOPUCTHIO HajMambe
7iBa TpYKa u3BOpHUKa. Iy n Pycu cy my Mornu npy>xutu momoh oko n3dopa Hajdoomux
HOMOKaHOHCKVX I'PYKMX 300pHIMKA 1 IPOBepe pasyMeBamba CI0KEHUX I'PYKIX II0jMOBa
(Petrovi¢, 2003, str. 29-43). U enuckon Hukopum Muamn Myucin ja je 3aKOHOIPABIUIIO
KOMIIVIAIMja M3 pas/IMINTyX IpYKyX Kibura. Ceery CaBa ce II0cTapao jja ce OHe pndase
u rpaba n3 mux npesepe. [IpernocTas/ba fa ¢y XuIaHgapIy II04eTKOM 13. Beka IpeBenn
KaHOHCKM 300pHMK (HOMOKAaHOH), 113 /IBajy 300pHMKa — APMCTUHOBOT ¥ 30HAPMHOT, 43

" Kacunje he C. Tpounxu nucatu ga je Ceetn CaBa MMao Ha pacliosaramby HeKU IpUMepak

JedpemoBe kpmunje, anu je 0OUYHO FaBaO HOBM I MHOTO OOJbM IIPEBOJ, Ca TPUKOT; 1A Ce TOM KPM-
unjom moHekay kopuctno (Troitsky, 1957, str. 235, 236).

5V paHmjeM pajy, HOLITO je MOKa3ao Aa MoMeHy Ty HOMOKaHOH Hije MOTao Jja CafipXi IIPEBOJ,
ApucTuHOBMX U 30HApMHUX TyMauema, C. Tpounku nuiie: ,HeMa cyMmbe Aa je y Keunypry duo
PYCKI HOMOKaHOH 0e3 TyMadera mmy 50 HacloBa TUIIa YCTjy>KCKOTa HOMOKaHOHA I/ 14 HacmoBa
Tumna JeBpeMoBckora HomokaHoHa (Troitsky, 1949, str. 133).

1 Anekcuje ApucrtuH (T mocre 1166) je Haricao Tymaderse CHHOIICHCA KAHOHA 10 HA/IOTy JoBaHa
IT KomunHa oko 1130. rogune (Aristinus, str. 236-237). Y TymademumMa JopaHa 3oHape (kpaj 11.
- nameby 1162. n 1166) oppasumn cy ce gorabhaju us Bpemena Biaagasue Manywuna I KomHuna
(1143-1180) (Bondach & Popov, 2010, str. 252; Popov, 2016, str. 387).
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rnaBe. CaBa je Taj II0Ca0 HAJ3UPAO U HUM PYKOBOAMO. [10 leroBoM pPyKOIONIOXKemY 3a
apXMENNCKOIIa, OKo 1220. roguHe, mpesoy jom 21 I1aBe — Ap>KaBHUX 3aKOHA M YIaHaKa O
BEPCKUM NUTABMMA — HAYMHNO je HeKo 13 CaBMHOT OKpY>Kera y OuioKary mim KacHuje y
Crygennun (Milas, 1886, str. LXXXIV, LXXXVII, LXXXVIII-XCII)."” IIpema Bragumupy
Roposuhy HeocmopHo je camo To a je CaBa fa0 MHULIMjATUBY U OPraHM30BAO Paf 3a
kommumnanujy Kpmunje. Ona je nacrana Ha Cseroj [opn, Ha Kojy jacHo ynyhyjy ,,yTuuaju
cprcko-mahenoncky Menranu ¢ pycusmuma‘. Ilpoydasaal je Muibera fia cy CaBa 1 me-
TOBM YYEHNIY SN y ZOSPOj MepH IO yTUIIajeM je3UKa CpefiiiHa ca KOjuMa CY JOasyIn
y BOAMP U Ja ce HajBehI/I Iieo jesVuKux ocodrHa VyioBiuke KpMuMje Halasu U 'y OCTa/IUM
CPIICKMM CIIOMeHMIMMa TipBe nonosuHe 13. Beka (Corovié, 1928, str. XLVIII, XLIX). [lo
KOHAUHOT pellemha MnTama nopekna Kpmunje Cperor CaBe, KoMe MOpa IPETXOANTH M3-
lare U TeMe/bHO QMIONOIIKO UCTpaKuBambe, V. JKyxek je cMaTpao HajmpuxBaT/bUBYjUM
fla je OHa IIIOf 3ajeJHMYKOr pajia CPIICKIX, PyCKUX U dyrapckux MoHaxa Ha Ceetoj [opu
(Zuzek, 1964, str. 35). I A. A. TypunoB apu Aa je npesoy Hactao Ha Cetoj Topu, y
npBoj 4eTBpTUHM 13. Beka, y Hajdmmwkem okpyxemy Ceetor Case (Turilov, 2013, str. 43).

Jlynsur ByprMaH je CKpeHyo IaXKiby Ha IpUKM Kofiekc Batukancke dudmmorexe (Codex
Vaticanus Graecus, 1187), naTupaH TOTOBO y Lie/INHM KpajeM 13. — modeTKoM 14. Beka, Koju
je off O3HATHUX I'PYKMX pyKoIyca Hajdmmkn cprickoM HoMokaHOHY: MMajy 54 3ajeHIuKe
I7IaBe, KOje y IbJMa TeKY PasnuunuTuM pefoM. IIpoydapaan nsHOCH IPETIIOCTABKY Jia je
3aKOHOIIPABIJIO IIPEBOJ] CAMO Ca je[IHOT PYKOIINCA, Y KOMe Cy MorIa duTy 1 30HapuHa
TymMadera (Burgmann, 1998, str. 93-105). Batnkancknu kogekc cagpxu [Tocmannny Huma
Upnopucua npessurepy Xapukiujy, Kojy je, npema mutibery C. Tpounxor, Ceetu Capa
YK/by4no y 3akoHornpasuio (44. rmasa) (Belyakova, 2002, str. 47; Burgmann, 1998, str. 103;
Troitsky, 1952, str. 84). byprmMaHoBa IpeTIIOCTaBKa je IpeMa MULUbewY J. B. bepakose
HEIOBO/LHO apTYMEHTOBAHA, jep y TPUYKOM KOJIEKCY ITOCTOje CaMO APUCTMHOBA TyMadera
U HeMa WIaHaKa o jepecuma. OHa cMaTpa MoryhuM aa je cactasbad Cprcke KpMunje Beh
MMao Heke IpeBofie JoBana 3oHape (Belyakova, 2002, str. 47) u a je KOpucTo paHuje
cinoBencke npesoge (Belyakova i dr., 2017, str. 48). IIpema mbeHOM UCTPAXKUBAY, IPK
npesobemy 3d0pHNnKa JycTuHUjaHOBUX HOBena y 87 rmaBa Cpricke kpmunje kopuithen
je mpeBop 3dopHuka y 93 rmaBe Crape cnoBeHcke kpmunje (Belyakova, 2011, str. 34-36;
Silvestrova & Belyakova, 2018, str. 551). ¥ koayTopcKoM pajy oBe Hay4Huile 1 A. A.
Typunosa KoHCTaTYje ce fa je IpeBof HojeuuKx rnasa Anacracuja Cunanta y Kpmunju
Caeror Case uctu kao y Crapoj cnoseHckoj kpmunju (Belyakova & Turilov, 2015, str. 53).

17" Pasjor 3a oBakaB TI0I7IE] Ha BpEME 11 HAUMH HaCTaHKa 3aKOH0npaana je IIOME€H ,,HOMOKaHOHa“ y

XunanpgapckoM u CTyIeHNYKOM TUIINKY ¥ Pa3HOUTEHHje MeCTa O ,IIPelICUBakhy 3aKOHCKIX KHbJra“
y nerporpajckom npemcy Jomentujanosor XKutnja Cseror Case (Milas, 1886, str. LXXXVIII-
LXXXI). Bragumup Roposuh je yrmosopuo pa je ,1ipbaaHbl BaMb HOMOKaHbHb Y XMTaHAAPCKOM 1
CTyqeHIYKOM TUIIMKY IIpeBof 13 EBepreTusickor Tummka, rae To Mecto rmacu O §o0eig buiv kavov
(Corovié, 1928, str. XLVIII). I mopep Tora, A. Co/oBjeB ce cariacuo ca enmucKoIoBOM IIPETIIOCTaB-
KOM 1 MI3HEO OIIacKy y ieHy KopucT (Soloviev, 1932, str. 41). Cepruje Tpou1ix je Ty mpeTrnocTaBKy
Hajupe npuxsatno (Troitsky, 1949, str. 133-135; Troitsky, 1955, str. 111-112, 119), a 3aTum fenom
ondanmo, a 1e7ioM 3aipkao y3 Heke nsMmeHe (Troitsky, 1966, str. 52-57). — Ha ,,HOMOKaHOH® y
CTy/leHNYKOM TUTIMKY TIPBH je Iaxkiby ckpenyo Tasen Josed Iladapuk 1865. ropmue (Zuzek, 1964,
str. 33; Safarik, 2004, str. 155).
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I1. CaBMH HOMOKAHOH ca TyMaderbiMa dellle HOBJHA Y CIOBEHCKOM CBETY. Y 3aIicy
y Mopaukom mpenucy ce odjasipyje:

»VI3abolle Ha CBET/IOCT CJIOBEHCKOT je3yKa OBe OOTOHAJAaXHYTe KIbUTe, 3BaHe
HoMmokaHoH. Jep moMpadeHe dexy IIpe 0BOra 08/1aKOM MYAPOCTH jeTMHCKOT je3VKa, a
cajia 3acjaiie, To jecT mporymadeHe duiie 1 dmarogahy boxxujom jacHo cujajy, HesHama
tamy oxronehn u ce npocsehyjyhu csernouthy pasymuom u o rpexosa nsdasspajyhn.

[MTpuMuBILIY HOCTaHULY OFf KijeBcKor MuTpomnonuta Kupuna II, dyrapckn gecror
pyckor nopeksa JakoB CBjaTOC/IaB je 3aIl0BeAVO 1 IJIATHO Ja ce HauuHy npenyc CaByuHe
KpMulje, Kojit je 1262. mnu 1270. roguse" nocmao mutpononnty (Belyakova & Turilov,
2015, str. 54; Shchapov, 1978, str. 146-152).2° Y UCTOYHOC/IOBEHCKIM IIPEICIMA, IO Cafja
VX je TI03HATO 26, HeMa 3amuca o yno3u Ceeror Case y HacTaHKy Kibure (Belyakova &
Shchapov, 1998, str. 360). Herauan je mopatax Koju ce cpehe y mrepatypu fa je 1274. na
Cadopy y Bragumupy osa Kpmunja Susta nporialieHna omnmreodaBesHoM 3a Pycky LipkBy
(Belyakova i dr., 2017, str. 22, 28). ¥ Pjazanckoj kpmunmju u3 1284. ropune, Hajcrapujem
pyckom npenucy CaBuHe KpMUMje U [PYTOM IO CTAPUHU Y HEHOj YKYIIHOj PYKOIMCHO]
TpafiULUju, Ha JOK0j deMHM CTpaHe 25a KMHOBAPOM je HamucaHo %. Viz (6727 win 1219),
npeMa unTtamy Mapuje Bragumuposne Koporognue. OHa MUCIH [ia je Kao IPeIosKaK
Pjasancke xpmunje, BepOBaTHO, IOCIY>KIO IIpeNNC nocnar u3 byrapcke, koju je Mmoxpga
d10 HauMmbeH ca npyMepka u3 BpeMena Cseror CaBe. Y TOM 3aIiucy, KOji je y CPIICKOM
IPUMEpPKY, KaKO Hay4YHMUI[A IPETIOCTABIbA, OMO LIMPH, 3ade/IeXKeHO je, IpeMa BbeHOM
MIUILDbeRY, BpeMe HacTanka Kpmunje (Korogodina, 2024, str. 218-220).

Hlenosu Kpmunje Cperor Cae yhnu he y cacTaB MCTOYHOC/IOBEHCKMX pefjakiinja
(Belyakova i dr., 2017, str. 43, 48-59). OHa je y ocHoBu Kpmuunje, mrammnane y MockBu
1649-1653. ropuse.”! 3a cafja Cy HaM [O3HATA [{Ba HeHa IPMMepKa y HalmM dudimoTekama:
y Maruuu cprckoj (Grbi¢, Minci¢ Obradovié, Skorié, 1994, str. 164-165) u Xumaupgapy
(Radovanovi¢, 1980, str. 264-265). Jeman ce Hanasuo y Manactupy Jparosuhy (Mileusnid,

'8 Ham npesop npema nspiamy y Soloviev, 1926, str. 35-36. 3amc norude 13 npuMepka SyamumbaH-
cxor ermckona Teodwma us 1252. roguHe, Koju Huje cauysaH. Of wera, HOCPENHO WM HEOCPETHO,
norudye Mopaukn npernuc. OBaj fieo 3ammuca nocroju u y Mnosudakom, Pamrkom (Soloviev, 1926, str.
36, 37) u MunemesckoM npenucy (Yatsimirsky, 1900, str. 1262-1263).

' Y MCTOYHOCIOBEHCKMM IIpermicuMa ce cpely iBe rofiHe HacTaHKa dyrapckor npenuca: 6770. u
6778. (Belyakova i dr., 2017, str. 59; Shchapov, 1978, str. 148-149; Troitsky, 1952, str. 63-64).

* Pycka Hayynuua Mapuja Bragumuposna Koporopnaa mpeTnocTassba Jja je IpefiioXKaK Tor
mpernca duo nmpumMepak 3etcke emnapxuje (Korogodina, 2024, str. 215-217). Bug. Ham. 10. IIpotus
IbeHe TBPAIbE 0 OfICYCTBY TParosa mnocrojama CaBlHe KpMunje y SyrapcKuM 3eMjbaMa, U3y3eB
IbeHOT TIPeMNCHBatba 38 KIjeBCKOT MUTPOIIOINTA, TOBOPU dyrapcKi mpernc MasypiHoOBe KpMulije
(»Masypunckas kopmuasn“), ckpahena pegakunja CaBuHe kpMunje, n3 Tpehe yeTBpTiHe 14. Bexa
(Belyakova & Turilov, 2015, str. 53-54, 55; Knyazevskaya, 2002; Knyazevskaya i dr., 2002, str. 513-515;
Turilov, 2013, str. 43, 52). Cem Tora, y Byrapckoj je Mopao ocTaTu mpuMepax 13 3eTcke emapxiije.
21 O eramama pajja Ha M3Jjaiby ¥ O IeroBoM cacTaBy Buj. Belyakova i dr., 2017, str. 168-293, 412-447.
> BepoBaTHO je U3 e IPeNICaHo IPBUX 25 MICToBa y XumaHgapckoM npemcy Kpmunje, usmehy
1682. n aBrycta 1685. ronuue (Bogdanovié, 1978b, str. 156; Birkfellner, 1975, str. 186, 187; Prolovi¢,
1986, str. 207; Stojanovié, 1923, str. 196, br. 7086; Troitsky, 1952, str. 51). He HaBogehu ussop, C.
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s.a., [34]%), capara y memy Hema (Orlovi¢, 2009, str. 113). Toguse 1753. mockoscka Kpmunja
je dua y manactupy Pakosuy (Ruvarac, 1903, str. 404; Vojnovic, 2018, str. 334; Bup. Ha1.
3). Vima je u y ViaBeHTapy MaHacTMpa Xonosa n3 1776. roguae (Vojnovi¢, 2018, str. 251).
Pycko usacnancrso y bedy 1753. rogune nuiie pyckoj Lapyuiiy KaKo je TOpHhOKapI0OBaYKy
ervickort Jaunno Jakumh mociao uryMaHa u ABOjULLy jepoMoHaxa y Pycujy ia Mosie Liapuiry,
usmeby ocrasor, 1 3a ,kopmuino“ (Dimitrijevi¢, 1922, str. 71-72; Bup. Har. 3). [lItammana
Kpmunja dua je 3BaHMYHYN KaHOHCKH KofeKce 3a [IpaBociaBHYy IIpKBY y AyCTpOYrapcKoj
(Milag, 1884, str. 39; Troitsky, 1952, str. 1).?* [TogceTnhemo Ha 4eCTO MOMUBAHY OIYKY
Caertor apxujepejckor cadopa CpIicke IpaBocIaBHe IipkBse 13 1939. ropune: ,,[la 3dopHMK
KpMunja nma BaXXnTy Kao opuIiujaaIHy Hall KaHOHCKM 300PHUK CBe JOK Ce He 3aMeHN
nosuM” (Resolutions, 1939, str. 356; Bupn. u Petrovié, 2005, str. XIII).

III. Y upKkBeHO-IIpaBHUM 30OpHMLIMA ,0ffpasIJIe Cy ce BayKHe OI/IMKe CIOBEHCKOT
CPenOBEKOBHOT CBeTa. YIIPaBO CY OHM yMHOroMe ofpehiBay cBakofHeBHO IOHAIIAbEe
4oBekoBO (Belyakova, 2007, str. 128, Haut mpeBoz). 3akOHOIIPaBIIO ypehyje kKako 1jpKBeHn
JKVBOT, TaKO 1 )KMBOT cBaKor BepHIUKa (Petrovi¢, 2005, str. XII). ,,Y meMy je u3BOp BeIUKOT
JleTTa 3Hama CpeboBeKOBHIUX Cpda, ¥ OH 1M je IOMarao, Kao MajIo Koja KIbITa, 1a M3pajie
CBOje IOI7Iefie Ha CBET — Ha IIPKBY, Ha [P>KaBy, HA HAPOJ, ¥ Ha IPYIITBO Ca CBMMA IIXOBUM
cnoxxeHnM npodremuma“ (Radojci¢, 1949, str. 1). ,,300r MHOTOBPCHOCTH OdaBeIITEHA Y
HomoxaHOHY OH je 0110 Of0daH [a ajie OArOBOPe Ha BE/IMKY [Ie0 CBYX OHUX IIMTamba Koja
Cy MyunIa fyxose cpenmeBekoBHux Cpda“ (Radojci¢, 1949, str. 1). Yozopasa Huxoma
Papojunh dynyhe mspaBaye merose kakap IOABNUT Ha cede MOPajy fia y3MY ,,aKo XKefle Jia
cajjalllba IOKO/IEeha 13 BUXO0BA N3/Iaiba MIIYNTAjy BeIMUYNHY M Ba)KHOCT Haropa cB. Case
U Ja oceTe, KOIMKO je BaCKOIVKY yXOBHM >KBOT Cpda, ¢ LIe/IMM CBOjUM jefMHCTBEHUM
PasBUTKOM, 3aBUCHO, cBe 10 XIX B., o oBora fema“ (Radojci¢, 1949, str. 2). Y Ipagckom
3axony Cpdu cy mormu Hahy MHOTO 3aKOHCKUX ofipehema paloHanTHe IpUPOeE; TO je
MCTOBPEMEHO PETUTMO3HO U IONTUIKY BacnuTHa Kibura (Radojcic¢, 1949, str. 3).

Vpeja cumdonnje mapcTBa U CBELITEHCTBA je U3/I0XKeHa Y IPBOj I1aBu 300pHMKa
JycTrHujaHOBUX HOBea y 87 rmaBa (45. ITaBa 3aKOHOIIpaBIIIA), KOja IIPefCTaB/ba YBOJ, Y
mecty Hogenty (Petrovi¢ & Stavljanin Dordevi¢, 2005, str. 624-625). Y1uijaj 3akoHonpasuma
Ha cuMm¢ounyHn ogHoc LIpkBe u ap>kaBe, KoMe je TeMerbe noctasro Credan Hemarma 1
cBOjuM pajioM ra yuspctuo Ceru CaBa, IIpelIo3Haje ce M y cadopyuMa; CTapamy Blajjapa o
JyBamy LIPKBEHE UMOBIHE; Y 331y KOMHAMA; Y U3[jaBatby HOBe/be flecrioTa Bypha u merosor
crHa Jlazapa HOBOOPICKOM ¥ Ipa4aHIYKOM MUTPOIONNUTY Benenukry, umje cy odmactu
OcManmje ocBojuIe, KOjoM My ce HOfie/byje TMYHO BIAaCTeIMHCTBO Ha KOpHIIhembe Jo CMpTH
(Glusac, 2020, str. 366-367, 368, 370, 371-377). Ykasyje ce Ha ocTBapuBambe CUMQOHUje ¥
BpeMe KHesa JIasapa, anu u y JlylraHOBOM 3aKOHUKY 1 TIOBe/baMa IIPETXOIHUX BIafiapa 1

Tpounxu e fja je pycky mramnany Kpmunjy y Xunangap noneo Apcennje CyxaHos 1655. ronnHe,
1o Hapendu pyckor marpujapxa Huxona (Troitsky, 1957, str. 234).

Y 0BOj KIbJ3U HeMa rofinHe usgama. OdjaB/beHa je HajpaHuje 1984, Kafia je U3allIa 10 BpeMeHY
U3Jamba MOC/Ieha KIbIUTa Kojy je ayTop KopucTtuo (Mileusnié, s. a., str. [48]).

2 Tlosuajyhu ce Ha Hama HegocTynHy ctynujy J. H. Illyanosa (BusanTuitickas DK/iora 3aKOHOB B
pycckorit mucbMeHHOCTH, CaHKT-ITeTepdypr, 2011), J. B. Berpakosa nuire ga cy Cpdu texct Exiiore,
yHert y mtamnany Kpmunjy, uckopuctinm sa crBapare Hose koMmrmnanuje (Belyakova i dr., 2017, str.

409). ITpernocras/paMo Aa ce uMa y Bupy ,Cyx napa Jleona u Koncrantuuna“ (Troitsky, 1952, str. 2).
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1pkBeHux normasapa (Petrovi¢, 1990, str. 73-98). O capapmwu LpkBe u gp>xaBe U IpuMeHN
3akoHompasma ceefoun apyra XKidaxa mosepa kpaba Credana [IpBoBeHUaHOT 11 FbeTOBOT
cuHa PagjociaBa, usgara usmely 1224. n 1227, re ce perymuury dpaunn ogaocu (Stefan
Prvovencani, 1999, str. 116-123, 178). O CaBMHOM OfIy4HOM J HIIPOKOM JI€IOBAY Y TOM
TIOITIEeNY, CAOIIITaBa BeroB xyBoromycan: nocie Cadopa y JKrunm (1220. mm 1221)* Casa
pasalnsbe IPOTOIOIIOBE II0 CBOM OTA4aCTBY, 3aII0BEAMBIIN UM [ja BeHYaBajy HeBeHUaHe
(Domentijan, 2001, str. 244-245). Tpar o ToMe cadyBao ce, CBa je IIPWINKA, Y HAPOTHO]
necmu ,,Ceetn CaBa 1 wodaunH . Mitagom 1odanuny, koju je odehao wodauniiy nujemnoj
Januum pa he je ysetu 3a /pydy, na joj djeno nuie od/pyd1o u ocTaBMoO je, CBeTALl BeIN:

»[1030BI MM /IMjeIy JaHUILY,
Jla Te ¢ OMe BjeHYaM M0 3aKOHY (Corovié, 1927, str. 12).

3HauajaH 1ofarak o papy LIpkse Ha OBOM IO/bY ¥ KaCHMj€ MIPE/ICTaB/bajy YIaHLIU
o dpaky Koju cy y 3HaTHOj Mepu 3aapyxanu y CkpaheHoj pemakijuju 3akoHompasuia
(TUIM, Xotyz. 76). V meH ocTamm cafpykaj 3acIy>Kyje Kby Y IOIIefly IUTamba IIPYMeHe
3akoHoOIpaBuIa: 1300p MpaB1Ia ca TyMadewMa, 26 npasuia Ceeror Bacumja Bennkor
»O carpemmre/buma“, gpyra mpaBuia, of LAPCKUX 3aKOHA MMa CaMo JyCTUHUjaHOBY
30upKy ,O podoBuma®, ns moyunor gena — [Tocmanuny npropucua Huma npessurepy
Xapuxmnjy (Belyakova, 2007, str. 128; Turilov, 2013, str. 51-52).

Amnatomnj A. Typunos npumehyje a je Baxxan eneMeHT Tpaguuuje Cpda o pyre
nosoBYHe 12. 1o cpefuHe 14. BeKa OMHACTIYKIM KY/IT IIpefaka — Blajiapa 1 jepapxa (,,/Iosa
Hemamwuna“), koju je y Cpduju ocTao onmTegp>xaBHU U YMHY 0COOEHOCT WeHy Meby
CTIOBEHCKIM CPeIlOBEKOBHUM HAPOAMMA, I ayTOKe(aTHa LIPKBA, YNMjU je HACTAHAK Be3aH
3a Bagajyhy punactujy (Turilov, 1995, str. 157). Y ToMe ce npenosHaje ocodeHa MeosIo-
ruja cpicke apxkase u IpkBe, odpasiaraHa U y KibV>KeBHOCTH U Y IMKOBHOj YMETHOCTH
(Vojvodic, 2016, str. 18-19, 23-24, 28-29, 34, 36-38).

O com ony CaBa y JKutujy meroBoM roBopi fia ,,Hac oy4iu Kako JO/MKYje IPaBo-
cnaBHyM xpuirhaHnMa fia gipyke mpasy Bepy y bora“ (Saint Sava, 1998, str. 151, Hai IpeBox).
ITpaBoj Bepu je moceehena decena kojy je Cern Caba, IIpeMa HberoBOM SKMBOTOIINCITY
IomeHTHjany, nusrosopuo Ha nomenyrom Cadopy y Kuun (Domentijan, str. 226-243),
Ha CrnacopiaH (Jevti¢, 2000, str. 94-104). V3Bop, xopumuihen y Toj decenn, jecte npesBop,
Vicnosenama IIpaBocmaBre Bepe Muxanaa CuHrena”, fonyHcKy wiaHak Crape CJIOBeH-
cke kpmuuje (Shchapov, 1978, str. 47-48), moxxzia mpeBefieHe y ctapoj Pycuju.?® Braguka
Aranacuje Jestuh mucinu fa je CaBuHa decera dua yBoiHa IPOIIOBe] 32 [a/be YNTabe
Cunopuxa ITpaBocmasspa (Jevti¢, 2000, str. 92-93), koju je mpema Bragumupy Momuny

» O BpeMeHy Ofip)KaBarba 0BOT cadopa MIIIUbekba HaydHIKa Cy HoperbeHa: 1221. wm 1220. (Soloviey,

1953, str. 37), 1221. (Jevtié, 2000, str. 90; Petrovié, 2003, str. 30).

% BepoOBaTHO je ped 0 IpaBIIMMA IO, HACTOBOM ,O BpeMeHy (3ampehera) 3a carpeumnrepbe”
(Petrovi¢ & Stavljanin Dordevié, 2005, str. 546-549).

¥ TIpeBoj Hac/IOBa JieNa IIpeMa eMICKoIry ATaHacujy JeBTuhy, Koji Iaje v APy IpeBoy; HaclIoBa:
Vsnoxeme o IIpaBoepHoj (IIpaBocnasHoj) Bepn (Jevtic, 2018, str. 400).

2O TOMe CMO CAaONIITIU/IN Y U3/IaTawky ,,JenaH ussop becene Ceeror CaBe 0 npaBoj Bepu y
JomenTnjaHOBOM XnTHjy, Ha MehyHapoznHoj Hay4HO] KoHpepenuujn ,,Cetn CaBa n [loMeHTHjaH
onp>kaHoj 26. n 27. maja 2023. ronpune y Humry u Crypennum. Pag npunpemamo 3a mramiy.

1025



Cuexana B. Jenecujesuh, Cliomenuuyu panux ucitiouHoC108eHCKO-CPUCKUX KHUNEBHUX 6€3A...

Csetnt CaBa npypenno npema pyckoM npernucy (Mosin, 1959, str. 368, 371; Mosin, 1960;
Turilov, 2007, 163). 1 y becenn 1 y CUHOAMKY M3/1aKy ce OO>KaHCKU JOTMATH KOjI CY
» TIpaBa Bepa’ Boxkuja, To jecT mpaBociaBHa Bepa l]pkBe noTBpheHa 1 mocsegouena ua 7
Bacemenckux cadopa® (Jevti¢, 2000, str. 108-109). Iby cMaTpaMo K/bYYHOM Y OOTIMKOBakY
CPIICKOT MIeHTUTETA.

3aKOHOIPaBWIO je uyBaso Bepy Cpda. Y meMy II0CTOji HI3 aHTHjepeTIYKIX YWIaHa-
Ka, YK/bydyjyhn oHe 0 MecanmmjaHIMa, ca Kojuma ce mouctosehyjy dorymumu (Petrovic,
1995, str. 11-20). VMa u aHTWIATMHCKMX I71aBa. Caomtasa ce 11 0 u3MayThaHCKOj Bepu
(Petrovi¢, 1997, str. 5-19, 51-65). Y 61. raBu je IpuKa3aHo IIPeKO OCaMieceT jepecu
(Trifunovié, 1988, str. 35).

IV. Huje mpoy4deno mecto u 3Ha4aj [Tanpexra Hukona Ilproropua (Maksimovich,
2019) y Cpduju Bpemena Caetor Cae 1 KacHje. CauyBaHa Cy 4eTUpU CPIICKa IIPeIca 1
ooMaK (#Ba /micta) (¢ kpaja 13. — Tpehe yeTBpTUHE 14. BeKa) NCTOYHOCIOBEHCKOT IIPEBOJA
OBOT CIIOMEHVIKA, y ckpaheHoM 0d/myky. OdVM 1 BayKHOCT Her0BOT IIPKBEHO-IIPABHOT [éIa
cy Hecymm B (Turilov, 2014, str. 150, 491-492). Anatomuj A. TypusioB IpeTIOCTaB/ba Ja
je n oBaj cioMeHyK Morao dutiu Meby ,,3akOHCKMM Kiburama“ Koje je Cetn CaBa mpemnucao
y Outokairy 1 ja ra je OH ¥ HEKO Off FleTOBIUX HajOMVDKIX capaJHUKa SMTHO CKPaTHo, KAaKO
du 1o cacTaBy d10 HaNMMK HOMOKaHOHY. Morao je S1Ty HaMemeH MaHACTUPUMA Y KOjuMa
Hicy due enmckorcke karexpe (Turilov, 2014, str. 491-496).

VicnutuBame yTuaja nenokymHe genarHoctu Ceetor CaBe, ykbydyjyhn momenyTe
CIIOMeHMKe, Ha 0dnmnKoBame upeHTnTera Cpda saxreBahe Benmuku tpyp.

JemaH Off IJIOOBA Te [EMATHOCTH je ,,CBeT/Ia Iodeaa“ Kojy ImoKasa CpICKa BOjcKa
npensobena kaesoM Jlazapem Ha Kocoy nosby (IIposorko xurtuje kHesa J/lazapa, 30upka
pyKomnuca MaHacTupa XWIaHf#apa, 425, cpeguHa 15. Bexa, 157a).
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(Translation In Extenso)

Abstract: A larger segment of this paper is dedicated to the presentation of the major
results of studying Saint Sava’s Nomocanon to date, including the data about Serbian-Slavic
transcripts, Serbian abridged version of the Old Church Slavonic language and examples
of Moscow printed Krmcija in Serbian collections from 1649 to 1653. A brief overview is
given of the observed traces of the application of Nomocanon and its impact on the life and
consciousness of the Serbs in the Middle Ages. An important place among them is held
by the realization of the idea of the symphony between the Church and the state, and their
cooperation in regulating marital relations. The author thinks that Saint Sava’s personality
and acting, as well as Nomocanon within it, contributed to the formation of Serbian iden-
tity. The author looks at the importance of Saint Sava’s Zi¢a Sermon on the True Faith, and
the Synodicon of Orthodoxy, while drawing attention to the necessity of studying Serbian
transcripts of the Pandects of Nikon of the Black Mountain.

Keywords: Nomocanon, Saint Sava, Sermon on the True Faith, Synodicon of Orthodoxy,
Pandects of Nikon of the Black Mountain

The last quarter of the 12" century, when Serbia and Bulgaria were liberated from
their dependency on Byzantium and, in the middle of the 13" century when, after the
invasion of the Tatars, the old Russian state fell under their power, mark the period of
the first East Slavic influence on the literature and literacy of South Slavs. At that time,
the Serbs and the Bulgarians added the texts of old Russian literature and literacy to their
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corpus of texts, dissipated due to unfavourable cultural-historical circumstances (Turilov
2007, p. 162). The only data form written sources about Russian-South Slavic ties of the
time are those from Saint Sava’s hagiographies, about his contacts with the Russians, and
from the Life of Saint Gabriel of Lesnovo, about the Russian monk in Sredac (Turilov 2007,
p. 163). The main and reliable sources for studying the first East- Slavic influence are the
testimonies of the Bulgarian and Serbian manuscripts deriving from their East Slavic tem-
plates. (Turilov 2007, pp. 163-167; Turilov, 2011; Turilov, 2014, pp. 139-245). Among the
written monuments preserved in Serbian-Slavic transcripts, which reflect this influence
or contain Russian words whose origin has not been clarified, we have selected those that
may serve as sources for studying Serbian identity, particularly the role and importance of
the Orthodox faith in its construction.

I. The most outstanding of these written monuments is Nomocanon (in Serbian
Zakonopravilo) or Saint Sava’s Krmcija.® It contains 64 chapters. This number does not
include six introductory chapters which contain the articles about ecumenical and local
councils, the interpretation of the Nicene-Constantinopolitan Creed, Jesus and Our Father
prayers, two forewords and a register with 14 titles. The canons are presented mostly in their
abridged (synoptic) version that is ascribed to Stephan of Ephesus, with the interpretations
by Deacon Alexios Aristinus as well as by Joannes (John) Zonaras. The series of canons is
presented in their entirety, with the interpretations by Joannes Zonaras. Among the laws
of Byzantine emperors are the complete text of “Prochiron’, the collection of Justinian’s
accounts in 87 chapters, and accounts by Alexios I Komnenos. There are also resolutions
of the patriarchal synods, while the remaining part contains various epistles about discipli-
nary topics, dogmatic tractates, anti-heretical articles, the interpretation of the Liturgy, and
confession prayers. There is also a segment with anti-Latin chapters which are not encoun-
tered in earlier Slavic nomocanons. Some transcripts also contain supplementary articles.*

> The oldest known mention of the title Krmcija in Serbian is found in the Description of Serbian

monateries in Fruska gora from 1753. That is the title of one of the Moscow books in the Monastery
of Rakovac (Ruvarac, 1903, p. 404), most probably the printed Krmcija from 1649-1653. The Serbs
may also have learnt the Russian word “Kormchaya” earlier: it was commonly used in Russia from
the middle of the 17" century (Belyakova & Turilov, 2015, p. 52, 57). The use of the name Krmcija
for Saint Sava’s Nomocanon in our country was probably further influenced by the title of the first
repeated editions of the above-mentioned printed Krmcija, with Saint Sava’s Nomocanon in its basis:
Kopmwuaa (1785, edition by Old Believers in Warsaw); Kopmuaa (1787, Holy Synod, Moscow).
When it was borrowed by the Serbian language, the Russian word was modified, probably under the
influence of the South-Slavic word rpausthn or the Old Russian word iapustin, from which the word
“Kormchaya” derives, in the meaning of helmsman (Danici¢, 1863, p. 499; Miklosich, 1862-1865, p.
316; Avanesov, 1991, p. 372). For the origin of the title “Kormchaya book, its interpretations in science
and its meaning, see Belyakova & Turilov, 2015, p. 52; Bulanin, 2017. For its value, appropriateness
and practicality of application in relation to Saint Sava’s Nomocanon, see Belyakova & Turilov, 2015,
p. 52; Belyakova, Moshkova, Oparina, 2017, pp. 32-33. In this paper, both names of the same written
monument will be used: Nomocanon and Krmcija.

* The general overview of the contents is given according to Belyakova & Turilov, 2015, p. 53;
Troitsky, 1952, pp. 76-93. For the cases of different combinations of the texts of the canons and the
interpretations in Nomocanon, see Belyakova, 2002, pp. 45-46; Petrovi¢, 2003, pp. 33-39; Troitsky,
1952, p. 72.
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The time of the writing of Nomocanon is stated by Hieromonk Domentijan in his Life
of Saint Sava from 1242-1243 or 1253-1254 (Juhas-Georgievska, 2003, p. 2). After being
ordained as Archbishop in Nicaea in 1219, Sava went to the Holy Mountain and then to
Thessaloniki, to the Monastery of Filokala, where he wrote kHHIEI MH@ITH ngkMHCA ZAKOHHAIE.
© HCMPAEAKHIH KEpk. HX?Re TPEEORALIE ChEOpHAA elioy Lp(k)K(b)EbI (Domentijan, 2001, p. 212).
After arrival in Serbia, he chose several of his disciples and ordained them for bishops,
and then sent each of them to their dioceses, giving them the innrar zakortisie (Domentijan,
2001, p. 224).

There are eleven known Serbian-Slavic transcripts of Nomocanon: 1) Ilovica tran-
script from 1262° (Bogdanovi¢, 1982, p. 47; Mosin, 1955, pp. 48-54; Shchapov, 1978, p.
261; Troitsky, 1952, pp. 34-35; Petrovi¢, 1991 - phototype; Petrovié & Stavljanin Dordevi¢,
2005 - edition of the text); 2) Rascia transcript from 1305 (Bulatova, 1976; Knyazevskaya
et al,, 2002, pp. 508-513; Sreznevsky, 1871; Shchapov, 1978, pp. 261-262; Troitsky, 1952,
p- 35); 3) Sarajevo transcript from the end of the 13" century or the beginning (first quar-
ter?) of the 14™ century (Bogdanovi¢, 1982, p. 47; Shchapov, 1978, p. 262; Stjepanovi¢ &
Gligi¢, 2013. - phototype; Troitsky, 1952, pp. 41-48; Turilov, 2013, pp. 44-48, 52-57); 4)
Decani transcript, from the beginning (or the first quarter) of the 14" century (Bogdanovi¢,
1982, p. 47; Bogdanovi¢ et al., 2011, pp. 455-462; Shchapov, 1978, p. 261; Troitsky, 1952,
pp. 35-39; Turilov, 2013, p. 44, 53-54); 5) P¢inj transcript from 1360-1370 (Bogdanovi¢,
1982, p. 47; Shchapov, 1978, p. 262; Troitsky, 1952, pp. 39-41)% 6) Chilandar (Vienna)
transcript from the seventh decade of the 14" century (Birkfellner, 1975, pp. 186-190;
Prolovi¢, 1986, pp. 207-208; Shchapov, 1978, p. 262; Troitsky, 1952, pp. 50-51); 7) Belgrade
transcript from the third quarter of the 15% century (Bogdanovi¢, 1982, p. 47; Stavljanin
DPordevi¢, Grozdanovi¢ Paji¢, Cernié, 1986, pp. 104-109; Shchapov, 1978, p. 262; Troitsky,
1952, pp. 48-50); 8) Mileseva (Bucharest) transcript from the first quarter of the 16%
century (Belyakova & Turilov, 2015, p. 54; Panaitescu, 1959, pp. 379-383; Shchapov, 1978,
pp. 262-263; Troitsky, 1952, p. 62; Yatsimirsky, 1900, pp. 1261-1263); 9) Savina transcript
from 1535-1545 (Bogdanovi¢, 1978a, p. 92; Bogdanovi¢, 1982, p. 47; Milas,1884; Stankovi¢,
1998, pp. 276-277; Shchapov, 1978, p. 263; Troitsky, 1952, pp. 51-59); 9) Pe¢ transcript
from 1552 (Bogdanovi¢, 1982, p. 47; Shchapov, 1978, p. 263; Troitsky, 1952, pp. 59-62), and
11) Moraca transcript from 1615 (Bogdanovi¢, 1982, p. 47; Duci¢, 1877; Moéin, Vasiljev,
Bogdanovi¢, Grozdanovi¢ Paji¢, 2017, 221-224; Petrovié, 1990, pp. 125-143; Shchapov,
1978, p. 263; Troitsky, 1952, pp. 62-63).

Four of them - Rascia, Mile$eva, Pe¢ and Moraca transcripts — contain a recording
according to which “this divine manuscript” appeared in our language “through care and

® The information about the time when the transcripts were written is provided in line with the

latest descriptions, except for Sarajevo transcript (Turilov, 2013), Bucharest transcript (Belyakova &
Turilov, 2015) and Savina transcript (Stankovi¢, 1998). For the signatures of the manuscripts in the
territory of former Yugoslavia, see Bogdanovi¢, 1982, p. 47.

¢ According to Vladimir Mosin, such dating by watermarks is ascribed to Alexander Soloviev, which
is not stated by Sergey Troitsky (Soloviev, 1932, pp. 31-32; Mosin, 1953, p. 61). According to the pal-
aeographical data, the manuscript is more likely to have been written in the middle of the 14th century
(Mosin, 1953, p. 61). See the comment by S. Troitsky regarding both notes (Troitsky, 1955, p. 121).
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great love and desire of the man who was from his childhood sanctified and venerable and
most holy, the first Archbishop of all Serbian lands, Kir Sava...””

Different conclusions about the genealogical relations of the transcripts were reached
by Sergey Troitsky and Ivan Zuzek on one side, and by Yaroslav Nikolaevich Shchapov on
the other side (Troitsky, 1952, p. 34, 35, 39, 40-41, 44, 46-48, 49, 50, 52, 54-59, 60, 61-62,
63, 66-71; Zuzek, 1964, pp. 35-37; Shchapov, 1978, pp. 123-135). V. Mosin gives a critical
overview of the texts by S. Troitsky (Mosin, 1953, pp. 62-63).

The main text of the Nomocanon edition is made of Ilovica transcript (Petrovi¢ &
Stavljanin Dordevi¢, 2005). Different versions were taken from three transcripts — Rascia,
Sarajevo and Moraca ones (Stavljanin Dordevi¢, 2005, p. XXIII).

There is also an abridged version of the Nomocanon. It has been preserved in the
parchment part of the Code, written in the Serbian version of the language (State Historical
Museum of Russia, Collection of A. I. Khludov, 76, pp. 91a-187a). According to Anatoly
Arkadyevich Turilov, this part of the Code can be almost certainly dated to the last quarter
of the 13" century or the first third of the 14" century, whereas dating may be narrowed won
to the first quarter/third of the 14" century. The researcher assumes that it was transcribed
by novice Georgije Radoslav, perhaps just for himself, after becoming a priest. The heading,
which differs from the headings of complete Serbian transcripts, most probably proves that
this version was intended for a priest (spiritual father): “The rule of the holy apostles and
holy fathers, the punishment of the presbyters and deacons and the entire priestly order
and how it befits the presbyters... to receive spiritual children and to discipline them...”
(Turilov, 2013, p. 51). It is not possible to determine completely the degree of shortening
the original text because a number of sheets have been lost (Turilov, 2013, pp. 48-52,
57-61). The true content of this part of the manuscript was defined by Elena Vladimirovna
Belyakova (Belyakova, 2007, pp. 114-115, 128; Belyakova & Turilov, 2015, p. 53, 55). She
thinks that due to the loss of many sheets, the idea of the author of the transcript is not
completely clear, but there is an indisputable aspiration to make a shortened version of the
text intended for priests (Belyakova et al., 2017, p. 52).

So far it has been written about Russisms in Ilovica, Chilandar, P¢inj, Belgrade,
Rascia, Sarajevo and Moraca transcripts (Jagi¢, 1874, pp. 70-93; Mosin, 1955, p. 24;
Reinhart, 1983; Reinhart, 1985; Sobolevsky, 1910, pp. 178-180; Soloviev, 1932, pp. 39-40;
Speranskij, 1930, p. 260, 261; Speranskij, 1960, pp. 30-31, 36; Stavljanin Dordevi¢, 1996;
Stavljanin Dordevi¢, 2003; Stavljanin Dordevié¢, 2004-2005). Lucija Cerni¢ has established
that the first of the three scribes of the Ilovica manuscript was Russian. According to her
assumption, Russisms in the remaining part of the text, written by Bogdan and his associ-
ate, originate from the template copied by that Russian scribe. There is also an idea that he
could have been the scribe of the Nomocanon, commission by Theophilus, Bishop of Buda,

7 Our translation according to the Moraca transcript (Soloviev, 1926, p. 36). See the date of the
in MileSeva and Rascia transcripts (Yatsimirsky, p. 1263; Sreznevsky, 1871, p. 201). In the Pe¢ tran-
script (Archives of the Serbian Academy of Sciences and Arts, 450), it is on page 4176. In the Ilovica
manuscript, the beginning of this text has been preserved (Soloviev, 1926, p. 36), while the words
about Saint Sava refer to the mention of Neophyte, Bishop of Zeta, who commissioned the transcript
(Petrovi¢, 1991, p. 398b, 400a; Trifunovi¢, 2013, pp. 7-10).
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in 1252, from whom the Moracda transcript came.® Therefore, L. Cerni¢ tries to explain
the Russisms appearing in the Nomocanon by the participation of the Russian scribe in
its copying (Cerni¢, 1981). Johannes Reinhart has established that some Russisms in the
text by Russian scribe of the Ilovica transcript are not encountered in the part copied by
Bogdan and that only Bogdan uses the forms of the 3™ person of the imperfect tense with
the augment found in the Chilandar, P¢inj and Belgrade manuscripts. Based on the research
of the language of the Ilovica, Chilandar, P¢inj and Mora¢a manuscripts respectively, the
researcher concludes that protograph contained a certain number of Russisms and that the
majority of Russisms in orthography and grammar do not belong to the original text, but
to the Ilovica transcript, thanks to the first scribe of Russian origin. In Reinhart’s opinion,
the number of the Russian words is overestimated, and that there are many Serbian words
in the Nomocanon as well. The translator was probably Serbian, perhaps even Saint Sava
himself (Reinhart, 1983). The forms of the imperfect tense with the augment have also
been noticed by Ljubica Stavljanin Dordevi¢ in the Sarajevo, Rascia and Moraca transcripts
respectively. Some features of the text by the Russian scribe in the Ilovica transcript were
found by her in the text of the Gospel of the Election, which was copied by the same scribe,
and in the Novgorod acts written on the birch tree bark.” Based on the difference between
the Russisms in the text of the anonymous Russian scribe, whose language contains the
features of the Novgorod dialect, and in Bogdan’s text, this author concludes that one of
the protographs of the Ilovica transcript involved the participation of a Russian scribe who
was not from Novgorod region, but from some other Russian region and writing centre.'’
Saint Sava worked on the translation with his selected associates, some of whom may have
been Russian (Stavljanin Dordevi¢, 1996, pp. 60-66).

Franz Miklosich believed that the Ilovica transcript had come from the Russian
original (Miklosich, 1879, p. 16), while Vatroslav Jagi¢ had an impression that it was a
Bulgarian written monument (Jagi¢, 1874, pp. 64-65, 70, 72, 80). According to Alexei
Ivanovich Sobolevsky, Nomocanon was translated by a Russian monk (or monks) at the
Holy Mountain in the second half of the 12 century or at the very beginning of the 13"
century, while Saint Sava only made a “transcript’, i.e., translated it from the Russian version
into the Serbian one, perhaps by adding an occasional Serbian word or some South Slavic
words (Sobolevsky, 1910, pp. 180-183)."* This opinion is shared by Mikhail Nestorovich

8 Does L. Cerni¢ think that the transcript by Theophilus from 1252 is the template of the Ilovica
transcript: “Theophilus’s transcript was copied only partially by Bogdan in the Ilovica Krm¢ija, but it
includes the very part which contains the Russian phrase it cauin cegk e ztaer (I don’t know myself)”
(Cerni¢, 1981, p. 51)?

?  Alexander Soloviev was one of the first to point out that the substitute n = 0 and b = ¢, encoun-
tered in the Russian scribe of the Ilovica transcript, also existed in the Russian monuments between
the 11th and the 13th centuries, particularly in the legal texts in North Russia. This feature, together
with mixing ' and s, led him to assume that “the Ilovica Krm¢ija was copied from the original on
which a Russian from Novgorod worked* (Soloviev, 1932, 40).

1 According to a recent assumption, the anonymous Russian scribe of the Ilovica transcript was a
member of the deputation sent by Metropolitan Kirill of Kiev to Jacob Svetoslav, the Bulgarian despot
of Russian origin, with a plea to send him the book (Korogodina, 2024, pp. 214-217).

11 See footnote 13.
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Speranskij, who adds that Saint Sava copied and edited the finished translation which
may have dated to the period before Saint Sava, namely to the Slavic monks at the Holy
Mountain (Speranskij, 19602, pp. 31-34), and that among Sava’s associates there must have
been Russian monks (Speranskij, 1960, p. 36; Speranskij, 1930, p. 260). That Nomocanon
is a monument of Russian origin was also believed by Aleksandar Beli¢ (Beli¢, 1936, pp.
246-247,251-260, 264). Vladimir Nikolaevich Beneshevich assumed that the Greek tran-
scripts of the collections of rules with the interpretations by Aristinus and Zonaras would
show that they had been translated in different periods in Bulgaria and Serbia, and then
adapted. One of these versions was widely read thanks to Saint Sava and can be called
Serbian. The other version appeared probably in Bulgaria in the 12 or the 13" century.
Both versions reached Russia (Beneshevich, 1935, pp. 142-143).

There have been assumptions that the template of Saint Sava’s Nomocanon might have
been the Nomocanon mentioned among the Russian books in the inventory of the Russian
Holy Mountain monastery of Xylourgos from 1142. This document may have contained
the translation of Photius’ Nomocanon and the interpretations by Aristinus (Speranskij,
1960, p. 32; Soloviev, 1932, p. 40, 42) or a collection with the interpretations by Aristinus
and Zonaras, as assumed by V. N. Beneshevich (Mosin, 1953, pp. 66-67; Mo$in, 1955, p.
49). Alexander Soloviev thinks that Saint Sava, when compiling his Nomocanon, could
have used Russian templates in some of its parts, including, apart from the hypothetical
Nomocanon with the interpretations by Aristinus, the articles from Methodius’ Nomocanon
and Syntagma in 14 titles, while everything else was translated once again (Soloviev, 1932,
p- 39, 41-42). Since Russisms are not spread throughout the text, but are grouped in certain
parts, as it has already been observed (Speranskij, 1930, p. 261), Vladimir Mosin agrees
with A. Soloviev and considers it likely that the modifications were made by a Serb who
used the Russian template for certain parts (Mosin, 1955, p. 49)."* According to Yaroslav
Nikolaevich Shchapov, the most convincing thesis is that in the course of writing of Saint
Savas Krmcija, the selected interpretations had already been translated at the Holy Mountain
in the middle and in the second half of the 12" century. Since Saint Sava’s Krmcija contains
mostly the written monuments already existing in the Old Slavic Krmcija, without inter-
pretations, before the translations of the same places in them are compared, it can also be
considered possible that old translations were used in the 12" century and corrected in
line with the Greek originals. According to this Russian researcher, it is quite likely that
Krmcija was compiled by Saint Sava who used the earlier translations. The question remains
unanswered as to whether Saint Sava also translated some parts and whether there was a

2 The article was first published in the of the Report of the Department of Russian Language and
Literature, vol. XXVI, 1921-1923, Petrograd, pp. 143-206 (this information is listed according to:
Turilov, 2014, p. 68).

13 In the outline of his description of the Ilovica transcript, V. Mo§in expresses his opinion that
Saint Sava indisputably used the existing Russian translation of the Krmcija, and he wonders whether
the Nomocanon from 1142 had already been an adaptation with the interpretations by Zonaras, or
whether it was the transcript of the Yefremovka krméija or the Ustyushka krm¢éija. “In the former case”,
according to this researcher, “Saint Sava’s work would be the Serbian-style transcript of the Russian
translation, while in the latter, this work would be a compilation of several existing translations, with
parts newly translated from the new version by Zonaras” (Troitsky, 1955, p. 97).
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translation of the Nomocanon with interpretations at the Holy Mountain before the 13™
century (Shchapov, 1978, p. 120, 123).

Methodius’ Nomocanon is preserved in two Russian transcripts — the Ustyushka
transcript from the 13" century and Joasaph’s transcript from the 16™ century. Judging by
them, it is an abridged Syntagma by John Scholasticus. Its translation is associated with Saint
Methodius and Great Moravia (Belyakova et al., 2017, p. 39; Belyakova & Turilov, 2015, p.
52). The scientists disagree about the place of the translation of the Collection in 14 titles in
the Church Slavonic: whether it occurred in Old Russa in the 11* century, or in East Bulgaria
in the 10" century. The East Slavic transcripts of translations are the only known ones. In
science, it is called the Old Slavic Krmcija and sometimes the Yefremovka krmcija, after the
oldest transcript from the first half of the 12 (?) century, with the supplements from the
13" century replacing the lost sheets (Belyakova et al., 2017, pp. 40-41; Belyakova & Turilov,
2015, pp. 52-53; Maksimovich, 2021, pp. 77-78; Shchapov, 1978, pp. 40-116). According
to the results of the research into the Yefremovka krmcija, the translation originates from
Russia and was done by the South Slavic translators (Pichkhadze, 2011, pp. 18-24).

V. Mosin finds the confirmation of the opinion about the use of the Russian template
for certain parts of Saint Sava’s Krmcija in the similarity between the Ilovica transcript and
the Yefremovka krmcija: he gives an example which, according to him, proves that one text
was made on the basis of the other (Mo$in, 1955, p. 49). Debating with A. Soloviev and V.
Mosin, Sergey Troitsky compares Saint Sava’s translation with the translations of the same
articles in the Yefremovka krmcija and the Ustyushka transcript of Methodius’ Nomocanon.
He mainly finds differences in the material, translation and the Greek original (Troitsky,
1952, pp. 97-103; Troitsky, 1955, pp. 119-120). The similarity between certain expressions
in the translation of the Collection of Justinian’s accounts in 87 chapters of Saint Sava’s
Krmcija and the Collection of Justinian’s accounts in 93 chapters of the Yefremovka krmcija
“gives the basis for assuming that the translator of Sava’s Krmcija perhaps had some old
translation of the Collection at his disposal, similar to the translation of the Yefremovka
krmdija, but he indisputably did not copy that translation, but instead gave his own and
better translation from a different Greek original” (Troitsky, 1952, p. 99)." Troitsky explains
Russisms by the fact that Sava was closely connected to the Russian monks and Russian
nationality of the transcribers of some Krmcija manuscripts, for example the Ilovica tran-
script or its original text (Troitsky, 1952, p. 62, 102). In his translation, Sava had to use
Russian words for religious and legal terms because they did not exist in the Serbian folk
language (Troitsky, 1955, p. 116). In the Nomocanon from the monastery of Xylourgos S.
Troitsky sees a penitential nomocanon. He thinks that it was not a collection such as the
Yefremovka krmc¢ija or the Ustyushka krmcdija, because in Saint Sava’s Krmcija there are no
traces of their use.'® He rejects the possibility of the existence of Photius’ Nomocanon with

" Later on, Sergey Troitsky will write that Saint Sava actually had a copy of the Yefremovka krm¢i-
ja, but he usually supplied the new and much better translation from Greek, which means that he
occasionally used this krmcija (Troitsky, 1957, p. 235, 236).

> Inan earlier paper, after showing that the said Nomocanon could not have contained the trans-
lation of the interpretations by Aristinus and Zonaras, S. Troitsky writes: “There is no doubt that
in Xylourgos there was a Russian nomocanon without interpretations or 50 titles in thy style of the
Ustyushka nomocanon, or 14 titles in the style of the Yefremovka nomocanon” (Troitsky, 1949, p. 133).
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the interpretations by Aristinus. He notes that Aristinus’ Synopsis and Zonaras’ Syntagma
did not exist in 1142 (Troitsky, 1952, pp. 102-103). He states that before Saint Sava there
were no Slavic nomocanons with interpretations (Troitsky, 1955, p. 114, 115, 117).' He
firmly believes that Sava himself prepared Nomocanon by compiling and translating Greek
sources, including Canon Synopsis, with the interpretations by Aristinus, and Syntagma
with the complete text of the canon and with the interpretations by Joannes (John) Zonaras
(Troitsky, 1949, p. 129, 135-142; Troitsky, 1952, p. 17, 19-20, 71-73, 97, 99, 102; Troitsky,
1955, p. 113,114, 116-117, 119).

According to Miodrag M. Petrovi¢, Saint Sava began working on his Nomocanon in
Chilandar as early as 1204, when he became archimandrite, continued working on it as
the hegumen of Studenica and completed it in Thessaloniki, after he was ordained as arch-
bishop. Petrovi¢ thinks that there were at least two Greek sources used in the preparation
and translation of the Nomocanon. It is possible that the Greeks and the Russians provided
help in the selection of the best Greek nomocanon collections and the examination of un-
derstanding complex Greek terms (Petrovi¢, 2003, pp. 29-43). Bishop Nikodim Mila$ also
thinks that the Nomocanon is a compilation made on the basis of different Greek books.
Saint Sava made it possible for these books to be obtained so that the material from them
could be translated. It is assumed that at the beginning of the 13" century Chilandar monks
translated the canon collection from two collections — by Aristinus and by Zonaras — as
many as 43 chapters, while Saint Sava supervised and guided that activity. After Sava was
ordained for the archbishop about 1220, the remaining 21 chapters - containing state
laws and articles about religious matters — were translated by someone close to him in the
monastery of in Filokala and later on in Studenica (Milas, 1886, p. LXXXIV, LXXXVII,
LXXXVIII-XCII).”” According to Vladimir Corovié, what is only indisputable is that Saint
Sava initiated and organized the work on compiling Krm¢ija. It was made at the Holy
Mountain, which is clearly indicted by the “Serbian-Macedonian influences combined
with the Russisms”. The researcher believes that Saint Sava and his disciples were under a
substantial influence of the languages in the environments they came in touch with, and
that the greatest number of the language features of the Ilovica krm¢ija can also be found
in other Serbian written monuments from the first half of the 13™ century (Corovi¢, 1928,
p- XLVIIL, XLIX). Until the final resolution of the question of origin of Saint Sava’s Krmcija,

16 Alexios Aristinus (died after 1166) wrote the interpretation of the Canon Synopsis, commissioned
by John II Komnenos in about 1130 (Aristinus, pp. 236-237). The interpretations by Joannes (John)
Zonaras (born at the end of the 11" century - died between 1162 and 1166) reflect the events from
the reign of Manuel I Komnenos (1143-1180) (Bondach & Popov, 2010, p. 252; Popov, 2016, p. 387).
17" The reason for this opinion about the time and manner of the preparation of the Nomocanon is
the mention of “nomocanon”in Chilandar and Studenica typiks and different versions about “copying
the books of laws” in the Petrograd transcript of Domentijan’s Life of Saint Sava (Milas, 1886, pp.
LXXXVIII-LXXXI). Vladimir Corovi¢ warns that “npmoans: 6ame nomoxansHs” in Chilandar and
Studenica typiks is the translation from he Evergetid typic, originally 6 SoBeic Ouiv kavdv (Corovié,
1928, p. XLVIII). Nevertheless, A. Soloviev agrees with the bishop’s assumption and makes a comment
in its favour (Soloviev, 1932, p. 41). Sergey Troitsky first accepted this assumption (Troitsky, 1949, pp.
133-135; Troitsky, 1955, pp. 111-112, 119), and then partly rejected it, while maintaining part of it
with some modifications (Troitsky, 1966, pp. 52-57). The first to draw attention to the “nomocanon”
in Studenica typic was Pavel Jozef Safarik 1865 (Zuzek, 1964, p- 33; Safarik, 2004, p. 155).
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which must be preceded by thorough philological research as well, Ivan Zuzek believes that
the most acceptable solution is that Krmcija is the fruit of joint work of the Serbian, Russian
and Bulgarian monks at the Holy Mountain (Zuzek, 1964, p. 35). A, A, Turilov also thinks
that the translation was made at the Holy Mountain in the first quarter of the 13" century,
in Saint Sava’s closest environment (Turilov, 2013, p. 43).

Ludwig Burgmann drew attention to Codex Vaticanus Graecus in the Vatican Library
(1187), dated almost entirely at the end of the 13" and the beginning of the 14" century,
which of all the known Greek manuscripts is the closest to the Serbian Nomocanon: they
have 54 common chapters placed in a different order. The researchers make an assumption
that the Nomocanon is a translation of a single manuscript, which could have contained
the interpretations by Zonaras (Burgmann, 1998, pp. 93-105). The Vatican Code contains
the Epistle of Beatified Chernorizets Nilus to presbyter Haricles, which was, according to
S. Troitsky, included by Saint Sava in his Nomocanon (Chapter 44) (Belyakova, 2002, p.
47; Burgmann, 1998, p. 103; Troitsky, 1952, p. 84). According to Belyakova, there are in-
sufficient arguments for Burgmann’s hypothesis because in the Greek code there are only
interpretations by Aristinus and no articles about heresies. She thinks that the author of the
Serbian Krmcija may already have had some translations by Joannes Zonaras (Belyakova,
2002, p. 47) and used earlier Slavic translations (Belyakova et al., 2017, p. 48). Based on
her research, in the translation of the Collection of Justinian’s accounts in 87 chapters of
the Serbian Krmcija, the translation was used of the Collection in 93 chapters of the Old
Slavic Krmcija (Belyakova, 2011, pp. 34-36; Silvestrova & Belyakova, 2018, p. 551). In the
paper co-authored by this author and A. A. Turilov it is stated that the translation of some
chapters by Anastasius Sinaita in Saint Sava’s Krmcija is the same as the one in the Old
Slavic Krmcija (Belyakova & Turilov, 2015, p. 53).

I1. Saint Sava’s Nomocanon with the interpretations was a novelty in the Slavic world.
The Moraca transcript records the following:

“To the light of the Slavic language came these God-inspired books called the
Nomocanon. Prior to this, they had been in the dark of the cloud of wisdom of the Hellenic
language, but then they started shining, i.e., they were interpreted, and now, thanks to
God’s grace, they shine clearly, breaking away the darkness of ignorance and enlightening
all with the lucid light and saving from sins'

Having received the epistle from Metropolitan Kirill IT of Kiev, Jacob Svetoslav, the
Bulgarian despot of Russian origin commissioned and paid for the transcript of Saint Sava’s
Krmcija, and sent it to the Metropolitan in 1262 or 1270 (Belyakova & Turilov, 2015, p.
54; Shchapov, 1978, pp. 146-152).%° In East Slavic transcripts — as many as 26 known so

'8 QOur translation according to the edition in: Soloviev, 1926, pp. 35-36. The record originates from

the copy of Theophilus, Bishop of Buda, from 1252, which was not preserved. The Moraca transcript
is based on it, either directly or indirectly. This part of the record also exists in the Ilovica, Rascia
(Soloviev, 1926, p. 36, 37) and MileSeva transcripts respectively (Yatsimirsky, 1900, pp. 1262-1263).
¥ In East Slavic transcripts, two different years can be found regarding this Bulgarian transcript:
6770 and 6778 (Belyakova et al., 2017, p. 59; Shchapov, 1978, pp. 148-149; Troitsky, 1952, pp. 63-64).
2 Russian scientist Maria Vladimirovna Korogodina assumes that the template of that transcript was
the copy kept in the Diocese of Zeta (Korogodina, 2024, pp. 215-217). See footnote. 10. However, her
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far - there are no records about Saint Sava’s role in the writing of this book (Belyakova &
Shchapov, 1998, p. 360). It is inaccurate information found in the literature that this Krmcija
was declared as generally obligatory for the Russian Church at the Council in Vladimir in
1274 (Belyakova et al., 2017, p. 22, 28). In the Ryazan krmcija from 1284, the oldest Russian
transcript of Saint Sava’s Krmcija and the second oldest in entire Russian manuscript tradi-
tion, on the white space at the bottom of page 25a, there is an inscription in cinnabar: K.
Pk+z (6727 or 1219), as interpreted by Maria Vladimirovna Korogodina. She thinks that
the template for the Ryazan krmcija was probably a transcript sent from Bulgaria, which
may have been made from the copy from Saint Sava’s era. In that text, which, according to
this scientist, was longer in the Serbian copy, there is a recorded time when the Krmcija
was written (Korogodina, 2024, pp. 218-220).

Parts of Saint Sava’s Krmcija will be included in the East Slavic version (Belyakova et
al,, 2017, pp. 43, 48-59). 1t is in the basis of the Krm¢ija printed in Moscow in 1649-1653.%
As far as we know, there are two copies of it in our libraries: one in Matica srpska (Grbic,
Min¢i¢ Obradovi¢, Skori¢, 1994, pp. 164-165) and the other in Chilandar (Radovanovié,
1980, pp. 264-265).22 The copy previously found in the Monastery of Dragovi¢ (Mileusni¢,
s. a., [34]*) has gone missing (Orlovi¢, 2009, p. 113). In 1753, the Moscow Krmcija was kept
in the Monastery of Rakovac (Ruvarac, 1903, p. 404; Vojnovi¢, 2018, p. 334; see footnote.
3). It is also recorded in the Inventory of the Monastery of Hopovo from 1776 (Vojnovic,
2018, p. 251). The Russian deputation in Vienna writes to the Russian empress in 1753
that Danilo Jaksi¢, the Bishop of Gornji Karlovac, sent the hegumen and two hieromonks
to Russia to ask the empress for, among other things, “kormchaya” (Dimitrijevi¢, 1922, pp.
71-72; See footnote. 3). The printed Krmcija was the official canon code for the Orthodox
Church in Austria-Hungary (Milas, 1884, p. 39; Troitsky, 1952, p. 1).* We should remember
the frequently mentioned resolution of the Holy Bishops’ Council of the Serbian Orthodox
Church from 1939: “The Krmcija collection must be our official canonical collection until it
has been replaced by a new one” (Resolutions, 1939, p. 356; see also Petrovi¢, 2005, p. XIII).

claim about the absence of any traces of Saint Sava’s Krmcija being known in the Bulgarian lands, except
for its transcript for the Metropolitan of Kiev, is opposed by the Bulgarian transcript of the Mazurinskaya
Kormchaya, an abridged version of Saint Sava’s Krmcija, from the third quarter of the 14® century
(Belyakova & Turilov, 2015, pp. 53-54, 55; Knyazevskaya, 2002; Knyazevskaya et al., 2002, pp. 513-515;
Turilov, 2013, p. 43, 52). Moreover, the copy from Diocese of Zeta must have been kept in Bulgaria.

2 For the stages of the work on the edition and its content, see Belyakova et al., 2017, pp. 168-293,
412-447.

2 The first 25 sheets must have been copied from it in te Chilandar transcript of Krmcija between
1682 and August a 1685 (Bogdanovi¢, 1978b, p. 156; Birkfellner, 1975, p. 186, 187; Prolovi¢, 1986, p.
207; Stojanovié, 1923, p. 196, No. 7086; Troitsky, 1952, p. 51). Without listing the source, S. Troitsky
writes that the Russian printed Krmcija was brought to Chilandar by Arseny Sukhanov in 1655, upon
the order of Russian Patriarch Nikon (Troitsky, 1957, p. 234).

2 This book does not state the year of publication. It was published no later than 1984, when the
most recent book used by the author was published (Mileusnig, s. a., p. [48]).

2 Citing the study by Yaroslav Nikolaevich Shchapov (Byzantine Eclogue of Laws in Russian Literature,
St. Petersburg, 2011), which is not available in Serbia, Belyakova writes that the Serbs used the texts
from Eclogue included in the printed Krmcija for making a new compilation (Belyakova et al., 2017,
p. 409). We assume that this refers to “Eclogue by Leo IIT or Constantine” (Troitsky, 1952, p. 2).

1036



Socioloski pregled | Sociological Review, vol. LVIII (2024), no. 4, pp. 1015-1045

III. In the clerical-legal collections, “important characteristics of the Slavic medieval
world are reflected. These very collections largely determined man’s everyday behaviour”
(Belyakova, 2007, p. 128, our translation). The Nomocanon regulates both church life and
the life of every believer (Petrovi¢, 2005, p. XII). “In it, there is a source of large part of the
knowledge of the medieval Serbs and it helped them, more than any other book, to build
their worldviews - of the church, of the people and of the society, with all their complex
problems” (Radoj¢i¢, 1949, p. 1). “Because of the diversity of its information, the Nomocanon
was suitable for giving answers to a large number of those questions bothering the spirits
of the medieval Serbs” (Radoj¢i¢, 1949, p. 1). Nikola Radoj¢i¢ warns future publishers of
the enterprise they will assume “if they want today’s generations to read from their editions
about the greatness and importance of Saint Sava’s efforts and to feel to what extent the
entire spiritual life of the Serbs, in its entire unique development, depended on this work
by Saint Sava until the 19" century” (Radoj¢i¢, 1949, p. 2). In the City Law, the Serbs could
find many legal definitions of rational character; it is, at the same time, a religiously and
politically educational book (Radojci¢, 1949, p. 3).

The idea of the symphony of the empire and the clergy is presented in the first chapter
of the Collection of Justinian’s accounts in 87 chapters (Chapter 45 of the Nomocanon),
which is an introduction to the sixth account (Petrovi¢ & Stavljanin Dordevi¢, 2005, pp.
624-625). The influence of the Nomocanon on the symphonic relationship between the
Church and the state, the foundations of which were laid by Stefan Nemanja and further
strengthened by Saint Sava’s work, can also be recognized in the councils; the rulers taking
care of the preservation of the church property; in the endowments; the charter of Despot
DPurad and his son Lazar to Benedict, the Metropolitan of Novo Brdo and Gracanica, whose
territories had been conquered by the Ottomans, granting him private ownership over the
land until his death (Glusac, 2020, pp. 366-367, 368, 370, 371-377). The achievement of
this symphony is indicated during the reign of Prince Lazar, as well as in Dusan’s Code
and in the charters of earlier rulers and church leaders (Petrovi¢, 1990, pp. 73-98). The
cooperation between the Church and the state and the application of the Nomocanon are
corroborated by the Second Zi¢a Charter of King Stafan the First-Crowned and his son
Radoslav, issued between 1224 and 1227, where marital relations are regulated (Stefan
Prvovencani, 1999, pp. 116-123, 178). Saint Sava’s decisive and broad activities in that
respect are described by his biographer: after the Council in Zi¢a (1220 or 1221),” Sava
sent archpriests throughout his fatherland, ordering them to wed the unwedded couples
(Domentijan, 2001, pp. 244-245). The trace about it has been evidently preserved in the
folk song “Saint Sava and the Shepherd”. This is what Saint Sava tells the young shepherd
who promised to marry pretty shepherdess Janica, but just kissed her white face and left her:

“Call pretty Janica,
And I shall wed thee to her by law” (Corovi¢, 1927, p. 12).

Important information about the subsequent work of the Church in this field is
provided by the articles about marriage, which were to a large extent kept in the abridged

»  Scoemtosts jave dofferemt opinions about the exact time when this Council was held - in 1221

or in 1220. (Soloviev, 1953, p. 37), 1221. (Jevti¢, 2000, p. 90; Petrovié, 2003, p. 30).
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version of the Nomocanon (State Historical Museum of Russia, Collection of A. I. Khludov,
76). Its remaining content deserves attention regarding the application of the Nomocanon:
the selection of the rules with their interpretations, 26 rules of Saint Basil of Ostrog “About
Sinners™*, some other rules, Justinian’s collection “About slaves” as the only one of the
emperor laws, and from the educational part — the Epistle of Beatified Chernorizets Nilus
to presbyter Haricles (Belyakova, 2007, p. 128; Turilov, 2013, pp. 51-52).

Anatoly Arkadyevich Turilov notes that an important element in the Serbian tra-
dition from the second half of the 12* century to the middle of the 14" century was the
dynastic cult of ancestors — rulers and hierarchs (“the Nemanji¢ Linage”) which became a
general state cult in Serbia, distinguishing it among the medieval Slavic nations, and the
autocephalous church, whose foundation is associated with the ruling dynasty (Turilov,
1995, p. 157). In it, the specific ideology of the Serbian state and the Church is recognized,
which has also been justified both in literature and in fine arts (Vojvodi¢, 2016, pp. 18-19,
23-24,28-29, 34, 36-38).

Writing about the life of his father, Sava says that he “wants to teach us all to, in the
manner it suits Orthodox, have true faith in God” (Saint Sava, 1998, p. 151, our translation).
According to his biographer Domentijan, it was to true faith that Saint Sava dedicated his
sermon at the above-mentioned Council in Zi¢a (Domentijan, pp. 226 -243) on Ascension
Day (Jevti¢, 2000, pp. 94-104). The source used in that sermon is the translation of Mihailo
Singel’s Confessions of the Orthodox Faith %, a supplementary article from the Old Slavic
Krmdija (Shchapov, 1978, pp. 47-48), possibly translated in Old Russia.?® Prelate Atanasije
Jevti¢ thinks that Sava’s sermon was an introduction to further reading of the Synodicon of
Orthodoxy (Jevti¢, 2000, pp. 92-93), which, in Vladimir Mo$in’s opinion, was prepared by
Saint Sava after the Russian transcript (Mosin, 1959, p. 368, 371; Mosin, 1960; Turilov, 2007,
163). Both the Sermon and the Synodicon present divine dogmas which are “God’s ‘true faith;
or the Orthodox faith of the Church confirmed and testified at seven Ecumenical Councils”
(Jevti¢], 2000, pp. 108-109). We consider it crucial in the formation of Serbian identity.

Nomocanon preserved the faith of the Serbs. In it, there is a number of anti-heretical
articles, including those about the Messalians, with whom the Bogomils are identified
(Petrovi¢, 1995, pp. 11-20). Some chapters are anti-Latin, while the Ishmaelite faith is also
mentioned Petrovi¢, 1997, pp. 5-19, 51-65). In Chapter 61, more than eighty heresies are
described (Trifunovi¢, 1988, p. 35).

IV. The place and importance of the Pandects of Nikon of the Black Mountain were
not explored (Maksimovich, 2019) in Serbia during Saint Sava’s life or later. Four Serbian
transcripts and an excerpt (two sheets) have been kept (from the end of the 13 century
and the third quarter of the 14" century) of the East Slavic translation of this monument,
in an abridged form. The scope and importance of its clerical-legal part are indisputable

26 This probably refers to the rules entitled “About the time (of warning) for sinners” (Petrovi¢ &
Stavljanin Dordevi¢, 2005, pp. 546-549).

¥ The translation of the title of the work, according to Bishop Atanasije Jevti¢, who also gives another
translation of the title: An Account on the True (Orthodox) Faith (Jevti¢, 2018, p. 400).

% This was stated in the presentation “A Source of Saint Sava’s Sermon on the True Faith in Domentijan’s
Biography”, at the International Scientific Conference “Saint Sava and Domentijan’, held in Ni§ and
Studenica on 26™ and 27* May 2023. The paper is currently being prepared for publication.
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(Turilov, 2014, p. 150, 491-492). Anatoly Arkadyevich Turilov supposes that this monument
may also have been among “legal books” copied by Saint Sava in the Monastery of Filokala,
and that he or one of his closest associates shortened it substantially in order to make it
similar in form to Nomocanon. It may have been intended for the monasteries without the
episcopal seats (Turilov, 2014, pp. 491-496).

Exploring the impact of Saint Sava’s comprehensive activities, including the above-men-
tioned written monuments, on the formation of Serbian identity will entail great efforts.

One of the fruits of his activity is the “glorious victory” of the Serbian army led by
Prince Lazar in the Battle of Kosovo (Prologue Life of Prince Lazar, Catalogue of the Cyrillic
Manuscripts of Chilandar Monastery, 425, mid-15" century, 157a).
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